2017 M. BALANDZIO 6 D, PRELIMINARIOSIOS PREK] U VIESOJO PIRKIMO-
PARDAVIMO SUTARTIES KPS-109 PAGRINDU SUDAROMA PREK] U VIESOJO
PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

SPECIALIOJI DALIS
2019m. L/€pps B3O 4 nr. kps. 473

Vilnius

Lietuvos kariuomené, Juridinio asmens kodas 188732677, Sv. Ignoto g. 8, LT-01144
Vilnius, atstovaujama Gynybos resursy agentiros prie Krasto apsaugos ministerijos direktoriaus
Sigito Dzekunsko ir veikiangio pagal Lietuvos kariuomeneés vado 2017 m. gruodzio 29 4. isakymu
Nr. V-1741 suteiktus igaliojimus (toljiau — Pirkéjas), ir TRAWENA Ribotos atsakomybés
bendrové, partnerystés bendrové, juridinio asmens kodas 0000536890, Trawniki 624C, 21-044
Trawniki, Lenkija, atstovaujama Valdybos pirmininko Sebastian Knap, veikian¢io pagal jmonés
istatus (toliau — Pardavéjas), toliau kartu Sioje prekiy viesojo pirkimo-pardavimo sutartyje
vadinami ..Qalimis“, o kiekvienas atskirai — ,,Salimi“, vadovaudamosi Lietuvos Respublikos viesuyjy
pirkimy jstatymu ir Lietuvos kariuomenés ir TRAWENA Ribotos atsakomybés bendrovés,
partnerystés bendrovés 2017 m. balandZio 6 d. sudaryta preliminariaja prekiy pirkimo-pardavimo
sutartimi Nr. KPS-109, sudare Sig prekiy viesojo pirkimo-pardavimo sutartj, toliau vadinamg
»Sutartimi®, ir susitaré dél toliay i$vardinty salygy:
| 1. Sutarties objektas
[.1. Pardavéjas isipareigoja parduoti ir pristatyti Pirkéjui sportinius komplektus (trumpikes,
| marskinélius) (toliay - prekes), atitinkan¢ius Sutarties | priede ,, Techniné specifikacija sportiniam
komplektui* (toliau - ] priedas) nustatytus reikalavimus ir pagamintus pagal patvirtintus darbinius
pavyzdzius.
I.2. Pirkéjas isipareigoja uz Sutarties 3 priede ,,Prekiy tiekimas pagal dydZius* (toliau - 3 priedas)
nurodytais dydZiais, Sutarties 2 priede , Prekiy kiekiai ir kainos* (toliau — 2 priedas) nurodytais
kiekiais ir kainomis pristatytas ir Sutarties ] priede nustatytus reikalavimus atitinkancias prekes l
|| atsiskaityti Sioje Sutartyje nustatyta tvarka,

2. Sutarties kaina — 104 195,00 EUR (vienas Simtas keturi tikstandiai vienas Simtas |
devyniasdesimt penki euraj 00 ct), be 21 % pridétinés vertes mokesc¢io (toliau — PVM). [ prekiy ’
kaing jeina visi mokesé¢iai (i8skyrus PVM) ir visos Pardavéjo idlaidos (sandeliavimo, pakavimo,
transportavimo, pristatymo) bei visos kitos i3laidos, galindios tureti itakos kainai ar galin¢ios

atsirasti vykdant Sutartj.
3. Prekiy pristatymo vieta, terminas ir salygos “
3.1. Pardavéjas isipareigoja pristatyti Pirkéjui Sutartyje nustatytus reikalavimus atitinkanéias
|prckes per 5 (penkis) ménesius nuo Sutarties, sudaromos preliminariosios sutarties pagrindu,
l isigaliojimo dienos.
| 3.2. Pardavéjas Isipareigoja ne véliau kaip per 120 (vienas $imtas dvideSimt) dieny po Sutarties
isigaliojimo ivykdyti Sutarties bendrosios dalies 3.5 punkte nurodytus isipareigojimus, Prekiy
kokybeés uztikrinimo planas turi bati parengtas pagal LKS AQAP 2105 arba ISO 10005, arba kita
lygiavert; standarta (netaikoma, nes del prekes Sutartis sudaroma ketvirtq karig).
3.3. Pardavéjas prekiy partijos ir siuntos indeksus privalo nurodyti ant prekiy pakuotés ir
‘ saskaitoje. Tos pacios prekiy partijos kiekviena prekiy siunta Zymima didéjancio eiliskumo tvarka,
l

Pardavéjas PVM sgskaitose-faktiirose prekiy kiekj turi nurodyti pagal dydzius,
3.4. Prekés pristatomos 1 Pirkéjo sand¢lius, esanciug Savanoriy pr. 8, Vilnius, Lietuvos
| kariuomenes Depy tarnyba.




4. Apmokéjimo tvarka:
4.1. Pirkéjas su Pardavéju atsiskaito Sutarties bendrosios dalies 4 punkte nustatyta tvarka, Prekiy
priemimo - perdavimo aktas pasira§omas nebus.
4.2. Pirkéjui nusprendus gali buti mokamas avansas iki 30 (trisdeSimt) procenty sumos, nurodytos
Sutarties specialiosios dalies 2 punkte. Tokiu atveju taikomos su avanso mokéjimu susijusios
Sutarties bendrosios dalies 4.3 — 4.6 punkty nuostatos,

3. Pirkéjas turi teise Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka Sutartj nutraukti:

5.1. Pardavéjui veluojant pristatyti prekes daugiau kaip 30 (trisdesimt) dieny nuo Sutarties
specialiosios dalies 3.1 punkte nustatyto termino.

5.2, Pardavéjui nejvykdzius Sutarties specialiosios dalies 3.2 punkte nustatyty reikalavimy.

5.3. Kitais Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte numatytais pagrindais.

5.4. Nenugalimos jégos aplinkybéms uztrukus ilgiau nei 30 (trisdesimt) dieny ir abiem Salims
nesudarius susitarimy del Sios Sutarties pakeitimo, leidZiantiy Salims toliau vykdyti savo
isipareigojimus.

3.5. Sutarties bendrosios dalies 9.1 ] punkte numatytu atveju.

6. Prekiy kokybé

6.1. Prekeés turi atitikti Sutarties | priede nustatytus reikalavimus ir patvirtinta prekeés darbinj
pavyzdj. Prekiy pakuoté ir Zenklinimas turi atitikti Lietuvos Respublikoje parduodamy daikty
(prekiy) Zenklinimo ir kainy nurodymo taisykliy, patvirtinty Lietuvos Respublikos tikio ministro
2002 m. geguzeés 15 d. isakymu Nr.170 _ Lietuvos Respublikoje parduodamy daikty (prekiy)
Zenklinimo ir kainy nurodymo taisykliy patvirtinimo* (aktualios jy redakcijos ar atitinkamo jas
keitusio teisés akto (jei toks baty priimtas)) reikalavimus.

6.2, Pardavéjas isipareigoja sudaryti salygas Pirkéjo jgaliotam atstovui vykdyti prekiy gamybos
kokybés kontrole gamybos eigoje, tikrinti prekes (medZiagas bei Zaliavas, i3 kuriy gaminamos
prekes), pirminius jsigijimo dokumentus.

6.3. Pardavéjas garantuoja, kad prekes bei medZiagos, i3 kuriy jos pagamintos, yra be defekty ir
atitinka Sutarties specialiosios dalies 6. punkte nustatytus reikalavimus.

6.4. Pardavéjas (tuo atveju, jeigu jis néra prekiy gamintojas) turi utikrinti. kad prekiy gamintojas,
gamindamas preke, laikysis Sutartyje prekéms ir ju kokybei nustatyty reikalavimy, Uz siy
reikalavimy jvykdyma ir priezilira atsakingas Pardavéjas. Pardavéjas atsakingas uZ prekes
kokybes kontrole gamybos metu ir tik uz kokybiskos, atitinkané¢ios Sutarties reikalavimus prekés
pristatyma Pirkéjui.

6.5. Prekiy kokybe vertinama ir prekés priimamos pristadius prekes Pirkéjui. Sutarties bendrosios
dalies 5.5-5.7 punktuose hustatyta tvarka prekéms gali biiti atliekami laboratoriniai bandymai.
Laboratoriniams bandymams imamy prekiy kiekis — ne daugiau kaip 3 (trys) kompl. i§ prekiy
partijos.

7. Kokybés garantija

cksploatacijos salygomis, kuris skaitiuojamas nuo prekiy isdavimo ig Pirkeéjo sandélio dienos ir 24
(dvidesimt keturi) ménesiai nuo prekiy priémimo j sandélj dokumenty pasira$ymo dienos.

7.2. Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.3 punktas, Pardavéjas Sutarties bendrosios dalies 6.3
punkte nurodytus Isipareigojimus po rastisko Pirkéjo prancimo turi ivykdyti ne veliau kaip per 30
(trisdesimt) dieny.

7.3. Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.5 punktas. Pirkéjas prekiy kokybes garantinio termino
metu Sutarties bendrosios dalies 6.5 punkte nustatyta tvarka gali nuspresti atlikti laboratorinius
bandymus. Laboratoriniams bandymams imamy prekiy kiekis — ne daugiau kaip 3 (trys) kompl. i§

asirinktos prekiy partijos. Tuo atveju, kai gauti laboratoriniy bandymy rezultatai neatitinka

7.1. Pardavéjo pristatyty prekiy kokybés garantijos terminas — 12 (dvylika) ménesiy aktyvios |
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mlanies | priede prekems nustatyty techniniy reikalayimy, brokuojama neatitinkanti reikalavimy |
- prekiy partija ir laboratoriniy bandymy islaidas, apmoka Pardavéjas. Brokuoty prekiy pakeitimas
kokybiskomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas.

'?. Prievoliy jvykdymo uztikrinimas
8.1. Banko garantijos ar draudimo bendrovés laidavimo ra$tu uztikrinama suma - 7 293,65
. Eur (septyni tiikstanciai du $imtaj devyniasdesimt trys eurai 65 ct) (7 % Sutarties kainos). Banko
garantijos ar draudimo bendroves laidavimo rasto galiojimo terminas 2 (dviem) meénesiais ilgesnis
nei Sutarties specialiosios dalies 11 punkte nurodytas terminas.

8.2, Banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimo rastas privalo atitikti Sutarties bendrosios
dalies 12.1,12.2ir 12.3 punktuose nurodytus reikalavimus.

9. Subtiekéjai. Pardavéjas nenumato pasitelkti subtiekéjo.

’» 10. Kitos salygos

10.1. Pardavéjas Isipareigoja:
10.1.1. vykdyti Sutarties bendrosios dalies 8 punkte nurodytus jsipareigojimus ir pasiradytos
Sutarties kopija ir perkamoms prekeéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sutarties 4 priede
wKodifikavimui reikalingos dokumenty formos (pavyzdys uzpildymui)* pateiktas formas pateikti
Gynybos resursy agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos Karybos standartizacijos ir
nacionalinio kodifikavimo biurui, adresas: Sy, Ignoto g. 8, LT-01144. Vilnius, kontaktinis tel. (8 5)
278 5250, el. pastas: ncblt@mil.|t;

10.1.2. kartu su kiekviena prekiy partija nemokamai pateikti gamintojo atitikties deklaracija pagal
LST EN ISO/IEC 17050 formos A 2 pavyzdj arba sertifikata, patvirtinantj, kad prekés atitinka
Sutartyje nustatytus reikalavimus.

10.1.3. pavélaves pristatyti prekes per Sutarties specialiosios dalies 3.1 punkte nustatyta terming,
Pirkéjui moketi 0,2 % dydzio nuo nepristatyty prekiy vertés uz kiekvieng uzdelsty diena Saliy i3
anksto sutarty minimaliy nuostoliy bej atlygina visus Pirkéjo patirtus nuostolius Pardavéjui
nevykdant arba netinkamai vykdant Sutart]. Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius
Pardavéjas Isipareigoja sumokéti ne véliau kaip per saskaitoje fakttiroje ar pareikalavime nurodyta
termina;

10.1.4. nutraukus Sutartj dé¢l Sutarties bendrojoje dalyje 11.4 punkte ar dél Sutarties specialiosios
dalies 5.1-5.3 punktuose nurodyty prieZaséiy, per 14 (keturiolika) dieny (skai¢iuojant nuo Sutarties
nutraukimo dienos) sumoketi Pirkéjui ne maziau kaip 7 293,65 Eur (se tynis tikstanéius du
Simtus devyniasdesimt trys eurus 65 ct) (7 (septyniy) % Sutarties kainos) £aliu 1§ anksto sutarty
minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal Sutartj nejvykdyty Isipareigojimy vertés:

10.2. Gamintojas, nurodytas Sutarties 2 priede, gali bati keitiamas (jeigu Jis nesutampa su
Pardavéju). Sutarties pakeitimas jforminamas rastu, Pardavéjui pateikus Pirkéjui dokumentus,
irodan¢ius, kad prekés atitiks reikalavimus, nurodytus  atitinkamos prekés techningje
specifikacijoje, pateiktoje Sutarties 1 priede ir suderinus prekes darbinj pavyzd.

10.3. Sutarties priedai:

| priedas ,,Techniné specifikacija sportiniam komplektui*, 9 lapai;

2 priedas ,,Prekiy kiekiai ir kainos*, 1 lapas:

3 priedas ,,Prekiy tiekimas pagal dydzius®, 1 lapas;

4 priedas , Kodifikavimui reikalingos dokumenty formos* (pavyzdys uzpildymui), 2 lapai

I1. Sutarties galiojimas. Sutartis galioja 7 (septynis) menesius, o finansiniy ir garantiniy |
isipareigojimy atzvilgiu - iki visidko tokiy jsipareigojimy ivvkdymo.
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I2. Pirkéjo rekvizitai
Lietuvos kariuvomeneé
| Kodas 188732677
| PVM mokétojo kodas LT 887326716
. Sv. Ignoto 8, LT-01144 Vilnius
a.s. LT48 7300 0100 0246 0179
l Swedbank, AB
Korespondencija, dokumentacija siungiami:
‘ Gynybos resursy agentura prie Krasto apsaugos

v

ministerijos, Sy, Ignoto g. 8,

l LT-01144 Vilnius

Kontaktinis asmuo:

Gintaras Pivoriiinas, Gynybos resursy
agenturos prie Krasto dpsaugos ministerijos
Atsargy valdymo departamento Aprangos ir
lkario sistemy  skyriaus logistikos  vyr,
| specialistas, tel. +370 706 80 895, el. pastas:
gintaras.pivoriunas@kam It.

13. Pardavéjo rekvizitai

TRAWENA Ribotos atsakomybés bendrové, |

partnerystés bendroveé

Kodas 0000536890

PVM mokétojo kodas PL7] 23267595
Trawniki 624C, 21-044 Trawniki, Lenki ja
ING BANK SLASKI SA

PL13 1050 1953 1000 0024 2864 8980

Kontaktinis asmuo atsakingas uz tiekiamy
kokybe: Marek Baran — Pirkimy skyriaus
direktorius, tel. +48 504 082 683,
el.pastas: mbaran@trawena.com., pl

prekiy |

PIRKEJAS
Lietuvos kariuomengé

Lietuvos kariuomenés vardu

Gynybos resursy agentiiros
prie Kradto apsaugos ministeri jOs
direktori

PARDAVEJAS
TRAWENA Ribotos atsakomybés
bendrove, partnerystés bendrové,

Valdybos pirmininkas

PREZES 7ARZADU
/DP% @ %,4
Sebastian Knap

TRAWENA
Spétka z ograniczona odpowiedzialnoéc:
Spétka komandytowa '
Trawnlkl 624 C, 21-044 Trawniki .
8l hardowe: U, Warszawska 10 E, 05-115 Michakw-Reqi-
Rogon 01366117, NIP 712-326-75-:

Sebastian Knap
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PREKIU VIES0JO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
BENDROJI DALIS

1. Savokos

I.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindinés savokos:

L.I.1. Sutartis — $jos prekiy pirkimo—pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekiy
pirkimo—pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Pardavéjas:

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Preke 3ioje
Sutartyje nurodytomis salygomis;

1.1.2.2. Pardavéjas — taj Sutarties 3alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodantis Preke
Sioje Sutartyje nurodytomis sglygomis.

1.1.3. Gavéjas — Pirkeéjo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede,
kuriam pristatomos prekeés.

I.1.4. Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybe, valstybes
institucijos, savivaldybe, savivaldybés institucijos), kuris néra $ios Sutarties 3alis.

I.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai batini Sutarties vykdymui,

I.1.6. Sutarties objektas - prekés ir visos su jy pardavimu  susijusios paslaugos (personalo
apmokymai, instaliavimas, idiegimas, pristatymas ir kt.), dél kuriy Sutarties Salys susitaré Sutarties
specialiojoje dalyje ir kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.,

1.1.7. Saliy i§ anksto sutarti minimaliis nuostoliai — taj Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta
tvarka apskaiciuota ir negin¢ijama pinigy suma, kurig Pardavéjas isipareigoja sumoketi Pirkéjui,
Jeigu prievole nejvykdyta arba netinkamai ivykdyta.

1.1.8. Kainodaros taisyklés — sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskai¢iavimo bei kainos
koregavimo taisykles.

1.1.9. Prekiy siunta - tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis,

I.1.10. Prekiy partija — tai is tos pacios medzZiagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

L.1.11.. Medziagy partija — tam tikras medZiagos kiekis, pagamintas i3 ty paciy Zaliavy, gauty i§ to
paties Pardavéjo pagal ta pacia technologija, tomis patiomis sglygomis. Nustatytos medziagos

m ¥

partijos kokybe patvirtinandiu irody

pagal Sutartj Isipareigojimy ivykdymo termino dienos jr baigiamas Sutarties 3aliaj ivykdZius
Isipareigojimus (paskutiné skai¢iavimo diena yra laikoma Isipareigojimy ivykdymo diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogumui, ir aiikinant
Sutart] gali biti naudojami tik kaip papildoma priemone,

1.4, Jeigu Sutartyje nenustatyta Kitaip, Sutarties trukmé iy kiti terminai yra skai¢iuojami
kalendorinémis dienomis,

1.5, Jeigu mokeéjimy ar prievoliy jvykdymo terminas Sutampa su oficialiy $venéiy ir ne darbo diena
Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartj prievolés ivykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanti
darbo diena.

1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, Zodziaj pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos
prasme ir atvirkséiai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodytosios ZodZiais ir nurodytosios
skaiiais, vadovaujamasi Zodine prasme.

2. Sutarties kaina/prekiy ikainiai/kainodaros taisyklés

2.1. Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
isipareigoja sumoketi Pardavéjui.

2.2, Sutarties kaina/jkainiai yra pastovils ir nekei¢iami visg sutarties galiojimo laikotarpj, i§skyrus
atvejus, kai po Sutarties pasiraSymo keiéiasi prekéms taikono PVM/akcizy tarifas. Perskaiciuota
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kaina/jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekeéms, kurios pristatomos po tokio
Saliy pasiradyto susitarimo isigaliojimo dienos (ei spec. dalyje nurodyta, kad si sglyga taikoma),
2.3. Prekiy jkainiai kei¢iami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklémis,
Pcrskaiéh{oti ikainiai jforminamj radtisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos
po tokio Saliy pasirasyto susitarimo isigaliojimo dienos (el spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga
taikoma).

2.4. | Sutarties kaing turi biti jskai¢iuota prekiy kaina, visos ilaidos ir mokesciai. | prekiy jkainius
turi biti jskai¢iuotos visos su prekiy pardavimu sustjusios iSlaidos ir mokes¢iaj (taikoma, jeigu
Sutartyje néra nurodoma Sutarties kaina). Pardavéjas | Sutarties kaing/prekiy jkainius privalo
iskaiiuoti visas su prekiy tickimu susijusias i8laidas, jskaitant, bet neapsiribojant;

2.4.1. logistikos (transportavimo) i§laidas:

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, ikrovimo, 1Spakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekiy
tiekimu susijusias iSlaidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu sus; jusias i8laidas;

2.4.4. pristatyty prekiy surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba prieZitiros iflaidas:

2.4.5. apripinimo jrankiais, reikalingais pristatyty prekiy surinkimui ir/arba prieZilrai, islaidas;
2.4.6. naudojimo ir prieZiliros instrukcijy, numatyty Techningje specifikacijoje, pateikimo iSlaidas;
2.4.7. prekiy garantinio remonto islaidas.

2.5. Uzsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Pardavéjui,

3. Prekiy tiekimo terminai ir salygos

3.1. Prekés pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais
terminais ir tvarka,

3.2, Prekes Pardavéjas pristato savo rizika be papildomo apmokéjimo. Pirkéjas nuosavybés teise j
prekes jgyja abiem Salims pasirasius perdavimo-priémimo akta, kuris pasiraomas tik tuo atveju,
Jeigu prekeés yra kokybidkos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus
(eigu pasirasomas). Kai pristatytos prekés yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose)
joms nustatytus reikalavimus (jeigu pasirasomas) priemimo-perdavimo aktas turi bati pasiraiomas
ne véliau kaip per 30 dieny, isskyrus kai prekeéms atlickami laboratorinjaj bandymai.

3.3. Uz prekes, pateiktas virsijant Sutarlyjc,-’paraiékosc.-"uisakymuose nurodytus kiekius, Pirkéjas
neapmoka.

3.4. Pardavéjui pristadius mazesn¢ prekiy siuntg negu nurodyta Sutarlyjc/paraiékosc;"uisakymuose.
Pirkéjas grazina Pardavéjui pristatyta prekiy siuntg bei laikoma, kad prekes nebuvo pristatytos, o
Pardavéjui (jeigu dél to praleidziamas prekiy pristatymo terminas) taikomos Sutarties bendrosios
dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos.

3.5, Pardavéjas isipareigoja po Sutarties isigaliojimo  Sutarties specialioje dalyje nurodytais
terminais:

3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti sy Pirkéju ir patvirtint perkamy prekiy darbinjus etalonus (2
egz., vienas - Pirkéjui, antras — Pardavéjui), kurie atitikty Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sglyga taikomay);

3.5.2. suderinti su Pirkéju ir pateikti teikting prekiy Kokybés uztikrinimo plana, parengty pagal
Teiktino kokybés utikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje
nurodytus standartus (ei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikomay:

3.5.3. suderinti su Pirkéju prekes naudojimo (priezitiros) instrukcija, kuri pateikiama kartu sy
kiekviena preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga tatkomay.

3.6. Pirkéjas Sutarties 3.5 punkte nurodytus prekiy darbinius etalonus ir sy juo pateiktus prekés
gamybai naudojamy pagrindiniy ir pagalbiniy medziagy pavyzdZius Pardavéjui graZina tik tada,
kai Pardavéjas bing ivykdes  visus  sutartinius isipareigojimus, iskaitant  garantinius

Isipareigojimus.
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3.7. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekes gamintojas pakei¢ia/atnaujina 3ia Sutartimi perkamos
prekes, modeli/pavadinima, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavéjas turi teisg, pries tai suderings
su Pirkéju ir su juo pasirades papildomg susitarima, tickti naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo
modelio/pavadinimo prekes turi atitikti Sutartyje ir Jos priede (-uose) perkamoms prekéms
Nustatytus reikalavimus, uz ta pacia kaina, o jy techniniai duomenys negali biiti prasteni uz
techninius duomenis prekiy, deél kuriy buvo sudaryta Sutartis, Naujo modelio prekeés privalo biiti
suderinamos su kitomis pagal $ig Sutartj perkamomis prekemis ir Pirkéjo jau turimomis prekémis.

4. Mokéjimo terminai ir salygos

4.1. Pardavéjui sumokama. kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytus reikalavimus perduodamas Pirkéjui, abiem Salims pasirasius perdavimo - priémimo aktg
(feigu pasirasomas), per 30 (trisdesimt) dieny nuo perdavimo-priémimo akto pasiraSymo (jeigu
pasirasomas) ir saskaitos gavimo dienos (saskaita faktiira taip pat turi biti 13siysta ir elektroninémis
priemonémis). Jei nustatomos kitokios apmokéjimo salygos, jos turi biiti nustatytos sutarties
specialioje dalyje.

4.2. Pardavéjui pristadius prekes, Pirkéjas per 3 (tris) dienas turi teis¢ nuspresti, ar Pardavéjo
pristatytoms prekéms (nustatytaj prekiy partijai ar/ir siuntai) bus atlickami laboratoriniaj bandymai
tam, kad baty jsitikinta, Jog prekés atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus.
Jeigu Pirkéjas priima sprendimg, kad laboratoriniai bandymai prekéms nebus atliekami, prekés,
atitinkancios Sutartyje ir priede/uose nustatytus reikalavimus, priimamos ir uz priimtas prekes
Pirkeéjas sumoka Pardavéjui per 30 (trisdesimt) dieny nuo sgskaitos gavimo dienos. Jeigu Pirkéjas
nusprendzia, kad laboratorinia bandymai prekéms bus atliekami, uZ prekes sumokama per 30
(trisdesimt) dieny po to, kai yra gauti laboratoriniy bandymy rezultatai ir patvirtinta, kad prekes
atitinka Sutartyje ir Jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i
sqlyga taikomay).

4.3. Jeigu uz prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydZio avansas,
Pardavéjas isipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo pranesimo gavimo dienos pateikti
Pirkéjo sumokamo avanso sumai, avansinio apmokejimo banko garantijg arba draudimo bendroves
laidavimo rastg (kuri/-is galioty 2 (du) ménesius ilgiau nei prekiy pristatymo terminas) ir avansinio
mokejimo sgskaita.

4.4. Banko garantijoje ar laidavimo rate privalo biiti jragyta, kad garantas/laiduotojas
neatSaukiamai ir besalygiskai isipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo rastitko pranesimo,
patvirtinan¢io Sutarties nutraukimg dél Pardavéjo kaltes, i3 Pirkéjo gavimo, sumoketi Pirkéjui
suma, nevirsijant laidavimo.f’garantijos Sumos, pinigus pervedant j Pirkeéjo saskaity,

4.5. Negali buti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginima.
Negali biti jragytos nuostatos ar salygos, kurios ipareigoty Pirkéja jrodyti garantija ar laidavimo
rasty iSdavusiai jmonei, kad su Pardavéju Sutartis nutraukta teisétai arba Kitaip leisty garantija ar
laidavimo radtg isdavusiai imonei nemokéti (arba vilkinti mokéjima) garantija ar laidavimu
uztikrinamos (laiduojamos) sumos.

4.6. Avansinio apmokeéjimo  banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rastas,
neatitinkantys Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5. punktuose nustatyty reikalavimy, nebus

4.7. Pirkéjas avansg sumoka per 10 (desimt) dieny nuo avansinio apmokeéjimo banko garantijos ar
draudimo bendroveés laidavimo radto ir avansinio mokéjimo saskaitos gavimo (jei spec. dalyje
nurodyta, kad i sqlyga taikoma) dienos.

5. Prekiy kokybé
1. Prekes turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus.

n

Sl




f——

5.2. Pardavéjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio
kokybeés uztikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis j atitinkama NATO valstybés ar organizacijos
Valstybinio kokybés uztikrinimo padalinj Pardavéjo valstybéje, kad buty vykdoma Valstybinio
kokybes uztikrinimo priezitira sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyvta, kad §i
sqlyga taikoma). Jeigu Pardavéjas néra gamintojas, 3is reikalavimas jtraukiamas | Pardavéjo
sutart] su jam prekes pagaminusiu tiekeju, apie tai informuojant Pirkéja (jei spec. dalyje nurodyta,
kad §i sglyga taikoma).

5.3. Prekiy priémimo metu nustadius ju neatitikima Sutartyje ir Jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams, nedelsiant kvietiami Pardavéjo atstovai, kuriems dalyvaujant suraSomas aktas,
prekes nepriimamos, o Pardavéjui taikoma sutartiné atsakomybé (§iuo atveju sutartiné atsakomybé
taikoma, jeigu prekiy pristatymo terminas jau pasibai £¢s).

5.4. Tuo atveju, kai konfliktas dél prekiy kokybes ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytiems reikalavimams negali biiti i8sprestas Sutarties Saliy susitarimu, Salys turi teisg¢ kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias islaidas padengia Salis, kurios
nenaudai priimtas eksperty sprendimas.

5.5. Pirkéjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekéms atlikti
laboratorinius  bandymus, i3 pasirinktos prekiy siuntos, dalyvaujant Pardavéjo atstovuli,
pasirenkamas Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekiy kiekis, kuriy atitikimas reikalavimams,
nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sglyga
taikomay).

3.6. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems
sutartyje ir priede (-uose), nustatoma, kad prekés jy neatitinka, surafomas aktas. likusios prekés
(partija ir/ar siunta) nepriimamos ir visas prekiy kiekis graZinamas Pardavéjui. Uz prekes
neapmokama bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o Pardavéjui taikomos sutarties
bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos. Nustagius prekiy neatitikimg sutartyje ir priede
(-uose) nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas uz bandymams panaudotas prekes neapmoka, o
Pardavéjas turi apmoketi laboratoriniy bandymy i3laidas bei sumokéti Pirkéjui 10% dydZio nuo
iSbrokuotos partijos vertés Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kurie skirti atlyginti
Pirkéjo patirtas administracines i8laidas. organizuojant prekiy laboratoriniy bandymy procediiras.
Tokiu atveju Pardavéjas privalo vietoj jam graZinty prekiy, neatitinkan¢iy sutartyje ir priede (-
uose) nustatytiems reikalavimams, pristatyti naujas, sutarties ir priede (-uose) nustatytus
reikalavimus atitinkancias prekes. Prekiy keitimas vykdomas Sutarties specialiojoje dalyje nustatytu
terminu (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikoma).

5.7. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems
sutartyje ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekeés juos atitinka, Pirkéjas apmoka laboratoriniy
bandymy i3laidas, o Pardavéjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti
Pirkéjui naujomis prekémis be papildomo apmokeéjimo.

6. Prekés kokybés garantija

6.1. Prekéms suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybés
garantijos/tinkamumo naudoti terminas,

6.2. Kokybes garantijos/tinkamumo naudot termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per
Sutarties specialiojoje dalyje nustatytg terming savo sgskaita preke su trikumais pakeisti nauja
preke trikumuy $alinimo laikotarpiui, atitinkan&ia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sglyga taikomay).

6.3. Kokybés garantijos termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje
dalyje nustatyty terming savo saskaita paSalinti prekiy trakumus arba, nepavykus jy pasalinti, preke
su trikumais savo saskaita pakeisti nauja, atitinkanéia 3ioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus/Tinkamumo naudoti termino mety Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties
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specialiojoje dalyje nustatytg terming savo saskaita pakeisti prekes atitinkantiomis Sioje Sutartyje ir
Jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams (ei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikoma),
6.4. Apie garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pastebétus prekiy trukumus Pardavéjas
informuojamas radtu (faksu arba pa$tu). Pareikiti pretenzijg del prekes kokybés galima viso
garantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo metu.

6.5. Pirkeéjas prekiy kokybés garantijos termino metu gali nuspresti atlikti laboratorinius bandymus
1§ pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siunta sudaro kelios partijos),
dalyvaujant Pardavéjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodytg prekiy kiekj,
kuriy atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju,
kai gauti laboratoriniy bandymy rezultatai neatitinka Sutarties priede (-uose) prekéms nustatyty
reikalavimy, brokuojama visa pristatyta prekiy siunta/partija ir laboratoriniy bandymy islaidas,
apmoka Pardavéjas. Brokuoty prekiy pakeitimas kokybiskomis vykdomas pagal Sutarties
bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).

6.6. Jeigu preké pakei¢iama nauja, jai suteikiamas naujas Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas
garantinis terminas, kuris skai¢iuojamas nuo naujos prekés perdavimo-priémimo akto pasira§ymo
dienos.

6.7. Prekiy, kuriomis Pirkéjas negaléjo naudotis trikumy $alinimo metu, kokybés garantijos
terminas pratesiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekes trikumy 3alinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybés garantija netaikoma,
jeigu Pardavéjas irodys, kad prekiy tritkumai atsirado del neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio
su prekémis arba trediyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos Jjégos.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy isipareigojimy pagal Sig Sutartj nejvykdyma, jeigu
irodo, kad tai jvyko del nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontroliuoti ir protingai
numatyti, bei uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos
aplinkybémis laikomos aplinkybes, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir
Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése,
patvirtintose Lietuvos Respublikos  Vyriausybés 1996 m. liepos 15d. nutarimu Nr. 840.
Nustatydamos nenugalimos Jégos aplinkybes Salys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybes
1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 »Dél nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes liudijanéiy
pazymy i3davimo tvarkos patvirtinimo® ar Ji pakeitianciais norminiais teisés aktais. Esant
nenugalimos jégos aplinkybéms Sutarties Salys Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatyta
tvarka yra atleidziamos nuo atsakomybés uz Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdyma, dalinj
nejvykdyma arba netinkamg jvykdyma, o isipareigojimy vykdymo terminas pratgsiamas.

7.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai raStu apie nenugalimos
jegos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (desimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaigkéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émesi visy pagristy atsargumo priemoniy ir

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui jo
nurodytu adresu pasiradytos Sutarties kopija ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus
duomenis pagal §ios Sutarties priede pateiktas formas »Kodifikuotiny materialiniy vertybiy sarasas™
i ,,Informacija apie gamintoja ir tiekéja*. Pardaveéjas turi pateikti uZpildytas ir pasira$ytas formas
elektroniniu pavidalu arba popierines jy kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikoma).
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8.2. Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas privalo per 3 (penkias) dienas nemokamai pateikti
kodifikavinui reikalingg papildomg techning dokumentacijq (pvz. technines charakteristikas,

¥

bréZinius, nuotraukas, katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Sutarties nutraukimas

9.1. Si Sutartis gali bati nutraukta:

9.1.1. rastisku Saliy susitarimu:

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms uZtrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodytg
dieny skai¢iy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas
Specialiojoje dalyje gali biti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél 3ios
Sutarties pakeitimo, leidZian¢iy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus.

9.2. Pirkéjas, ne véliau kaip pries 7 (septynias) dienas radtu informaves Pardavéjg turi teise
vienaSaliskai nutraukti Sutartj, Jjeigu:

9.2.1. Pardavéjas véluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu:

9.2.2. Pardavéjas nevykdo (ar informuoja, kad negalés vykdyti) sutartinio isipareigojimo tiekti
prekes;

9.2.3. Pardavéjas didina prekiy kainas/jkainius, i$skyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte
numatytg atvejj;

9.2.4. Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus
garantinius jsipareigojimus;

9.2.5. Pardavéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto sipareigojimo (jeigu
sutarties vykdymas bus uitikrintas laidavimu arba banko garantija);

9.2.6. Pardavéjo pateiktos prekes ar jy kokybe neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty
reikalavimy;

9.2.7. Pardavéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos, kuri galioty
ne maziau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3. punkte (jeigu pagal sutarties sqlygas
numatytas avanso mokéjimas);

9.2.8. Pardavéjas yra likviduojamas ar kreipiamasi i teismg dél bankroto ar restruktiirizavimo bylos
i8kelimo, arba jam iskelta bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba priimamas sprendimas dél
neteisminés bankroto procediiros pradéjimo,

9.3. Nutraukus sutartj, Pardavéjas per 10 (deSimt) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi
grazinti Pirkéjui jo sumoketg avansy (jei toks buvo sumoketas) uz prekes, kurios nebuvo
pristatytos.

10. Gin¢y sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta ir turi biiti aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kilg gincai ar nesutarimai, susij¢ su Sutartimi, sprendZiami deryby
biidu, o nepavykus taip iSspresti gindo, jis bus nagriné¢jamas Lietuvos Respublikos teisés akty
nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba jeigu Pirkéjas ne juridinis
asmuo, o Lietuvos kariuomenés padalinys , pagal juridinio asmens — Lietuvos karivomenés*)
buveineés vieta.

11. Atsakomybé

11.1. Pavélaves pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodytg terming, Pardavéjas
moka Pirkéjui 0,2 % dydzio nuo nepristatyty prekiy vertés uz kiekvieng uzdelsta dieng/valanda
(tatkoma  priklausomai  nuo to, kaip jsipareigojimo terminas yra skai¢ivojamas Sutarties
specialiojoje dalyje) Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia
Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostoliug Pardavéjui nevykdant arba
netinkamai vykdant sutartj. Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius Pardavéjas jsipareigoja
sumoketi ne véliau kaip per saskaitoje faktiiroje ar pareikalavime nurodyta termina.
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11.2. Kokybés garantijos termino metu pavelaves per Sutarties specialioje dalyje nustatyta terming
ivykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka
Pirkéjui 02 % dydZio nuo prekiy, kurios yra nepakeistos, vertés uz kiekvieng uzdelsta
dieng/valanda Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia
Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba
netinkamai vykdant savo Isipareigojimus, susijusius su prekiy garantija/tinkamumo naudoti
terminu.

['1.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavelaves per Sutarties specialioje dalyje
nhustatyta terming jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte Nustatytus jsipareigojimus,
Pardavéjas moka Pirkéjui 0,2 % dydzio nuo prekiy, kuriy trikumai nepasalinti, ar prekiy, kurios
yra nepakeistos, vertés uz kiekvieng uzdelsty diena/valandg Saliy i§ anksto sutartus minimalius
nuostolius, kuriy sumokeéjimas neatleidia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo isipareigojimus, susijusius su
prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.

I'1.4. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3,9.2.5,9.2.6, (9.2.7 (Jeigu
ragal sutarties sqlygas humatylas avanso mokéjimas)) punktuose iSvardinty prieZasc¢iy, Pardavéjas
per 14 (keturiolika) dieny (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokéti Pirkéjui ne
maZiau kaip 7 (septyniy) % sutarties kainos (arba bendros pasiiilymo kainos (su PVM - jeigu j
sularties kaing PVM iskaic¢ivojamas) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma
nurodoma Sutarties specialioje dalyje) galiq i$ anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau
kaip visy pagal Sig Sutartj nejvykdyty isipareigojimy vertés, galiq i$ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.

11.5. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos prieZasties,
Pardavéjas per 7 (septynias) dienas (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokéti
Pirkéjui prekiy su trikumais isigijimo vertés dydzio Saliy i$ anksto sutartus minimalius nuostolius,
bet ne daugiau kaip visy pagal 3ig Sutart] nejvykdyty Isipareigojimy vertes. Saliy i§ anksto sutarty
minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.

11.6. Kiti sutartinés atsakomybes taikymo Pardavéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje
dalyje.

11.7. Finansavimo vélavimas is biudseto yra sqlyga visiskai atleidzianti Pirkéjq nuo civilines
atsakomybés ir palikany mokéjimo uz pavéluotg atsiskaitymg,

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis isigalioja abiem Salims Jja pasirasius ir Pardavéjui pateikus Pirkéjui Sutarties
ivykdymo uztikrinimo banko garantijg ar draudimo bendrovés laidavimo rasta (sqlyga taikoma,
jeigu sutarties vykdymas bus witikrintas laidavimu arba banko garantija), uztikrinantj Sutarties
bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytos sumos sumokéjima (Banko garantijoje ar draudimo
bendroveés laidavimo raste garantas/laiduotojas turi Isipareigoti sumokéti Sutarties bendrosios dalies
11.4 punkte nurodyty sumg Pirkéjui nutraukus Sutartj dél bent vienos i§ 9.2.1 - 92.7 punktuose
iSvardinty prieZas¢iy). Garantijos ar laidavimo rastas, kuriame nurodoma, kad garantas ar
laiduotojas atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginimg nebus priimamas, kadangi turi biti
Isipareigojama atlyginti konkreéig Sutarties ivykdymo uztikrinimo sumg, nurodyta sutarties 11.4
punkte) (jeigu sutarties vykdymas bus uztikvintas laidavimu arba banko garantija).

12:2. Garantas/laiduotojas turi neatSaukiamaj ir besalygigkai jsipareigoti ne véliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo rastisko pranesimo, patvirtinan&io Sutarties nutraukimg deél Sutartyje
numatyty pagrindy esant Pardavéjo kaltei, jvykdyti prievolg ir sumokéti jsiparei £otg suma, pinigus
pervedant | Pirkéjo saskaita Ueigu sutarties vykdymas bus ustikrintas laidavimu arba banko
garantija).
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12.3. Pardavéjas ne veéliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasiralymo pateikia
Pirkéjui Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodyta Sutarties ivykdymo uztikrinimo banko
garantija arba draudimo bendroves laidavimo rasta, Kuris galioty dviem meénesiais ilgiau nei
Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas prekiy tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas.
Sutarties jvykdymo utikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendrovés laidavimo raste
nurodytos sumos sumokéjimas neturi biitj sigjamas su visidku Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu
ir neatleidZia Pardavéjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai (Feigu sutarties vykdymas bus uZtikrintas
laidavimu arba banko garantija),

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties ivykdymo uztikrinimg idaves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo bendroveé) negali vykdyti savo isipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas
moratoriumas ir pan.), Pardavéjas per 10 (deSimt) dieny pateikia naujg Sutarties vykdymo
uZtikrinima, tokiomis paciomis sglygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavéjas nepateikia naujo
Sutarties jvykdymo uztikrinimo, Pirkéjas turi teis¢ nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies
9.2.5 punkte nustatyta tvarka.

12.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas grazinamas per 10 (degimt) dieny nuo $io uztikrinimo
galiojimo termino pabaigos Pardavéjui pateikus rastidka prasyma (jeigu sutarties vykdymas bus
uitikrintas laidavimu arba banko garantija),

12.6. Sutarties sglygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biti kei¢iamos, 18skyrus tokias
Sutarties salygas, kurias pakeitus nebity paZeisti V 1e3ujy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje/Vieduyjy
pirkimy, atlickamy gynybos ir saugumo srityje jstatymo 6 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai
bei tokiems Sutarties salygy pakeitimams yra gautas VieSyjy pirkimy tarnybos sutikimas. Sutarties
salygy keitimu nebus laikomas Sutarties salygy koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei
Sios aplinkybés nustatytos aiskiai ir nedviprasmiskai bei buvo pateiktos pirkimo dokumentuose.
12.7. Sutarties galiojimo metu Salims pastebéjus techninio apsirikimo, raSybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i3 pasiilymo ar pirkimo salygy ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems u
Sutarties vykdymg atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastisku
susitarimu gali patikslinti Sutarties sglygas nesikreipiant j Viedyjy pirkimy tarnyba. Toks sutarties
salygy patikslinimas nebus laikomas Sutarties sglygy keitimu.

12.8. Sutartis gali biti pratgsta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytomis salygomis,

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiskia Saliy
prievoliy pagal Sutartj pabaigos ir neatleidzia Saliy nuo civilinés atsakomybés uz Sutarties
pazeidima.

13. Susiradinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Pardavéjo vienas kitam siunciami praneSimai lietuviy/angly (taikoma, jeigu
sutartis sudaroma angly kalba) kalba turi bt radtiski. Saliy viena kitai siunciami pranesimai turi
bati siun¢iami pastu, elektroniniy pastu, faksu arba jteikiami asmenitkai. Pranesimai turi biiti
siundiami Sutarties specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei
sluntéjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg praneSime. Jei yra nustatytas
atsakymo | rastiskg pranedimg gavimo terminas, siuntéjas prane$ime turcty nurodyti reikalavima
patvirtinti rastiSko pranegimo gavima.

13.2. Salys isipareigoja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas rastu viena kitai pranesti apie
Sutarties specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitima. Sutarties Salis nepranesusi apie
savo rekvizity pasikeitimg laiku, negali reikiti pretenzijy del kitos Salies veiksmy, atlikty
vadovaujantis Sutartyje pateiktais Salies rekvizitajs.

14. Konfidencialumas

14.1. Salys privalo uztikrinti, kad informacija, kurig jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik
vykdant Sutartj ir nebus naudojama tokiu biidu, kuris pakenkty informacija perdavusiai Saliai.
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14.2. Salys Isipareigoja uZtikrinti ViSOs joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptuma
Sutarties galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar Jja nutraukus.

14.3. Pardavéjas isipareigoja be Pirkéjo isankstinio radytinio sutikimo nenaudoti Pirkéjo jam
pateiktos informacijos nej savo, nei bet kokiy treCiyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios
informacijos kitiems asmenims, i§skyrus Lietuvos Respublikos teisés akty numatytus atvejus.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta lietuviy/angly, lictuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po
vieng/du kiekvienai Saliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma

sutartis). Abu tekstai autentiski ir turj v

ienoda teising galia. Atsiradus neatitikimams tarp teksty

lietuviy ir angly kalbomis, pirmenybé teikiama tekstui angly kalba (taikoma, Jeigu sutartis sudaroma
Su uZsienio pardaveéju lietuviy ir angly kalba ).

15.2. Sia sutart] sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi $ios
Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis,

15.3. Né viena i§ Saliy neturi teises

perduoti tre¢iajam asmeniui teisiy ir isipareigojimy pagal Sig

Sutartj be iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo,

15.4. Pazeides $ios sutarties dalies I5.3 punkte nurodyta Ipareigojima Pardavéjas moka Pirkéjui 5
proc. sutarties/pasitilymo Kainos dydzio 3aliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy suma, jeigu
sutarties Specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip,

15.5. Pardavéjas garantuoja, kad turi visas Sutarties ivykdymui reikalingas licencijas, Pardavéjas
Isipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, Jeigu Pirkéjui biity pateikta pretenzijy ar i3kelta byly dél
patenty ar licencijy pazeidimy, kylan¢iy i§ Sutarties ar padaryty ja vykdant.

15.6. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutartj nevirgijo ir nepazeidé savo kompetencijos
(istaty, nuostaty, statuto, jokio Sutarties Salies valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito
kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pat ir
lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).

15.7. Pardavéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pardavéjui, priiminéja ir tvirtina
Pirkéjo teikiamus prekiy uzsakymus, tiekiamy prekiy Samaty, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju
ir atlicka Kitus veiksmus, bitinus tinkamam %ios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties

specialiojoje dalyje.

I5.8. Pirkéjo paskirti asmuo/asmenys,

kurie atstovauja Pirkéjui, teikia Pardavéjui prekiy

uzsakymus, prekiy samata, dalyvauja susitikimuose sy Pardavéju ir atlieka kitus veiksmus, biitinus
tinkamam $ios Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
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TECHNINE SPECIFIKACIJA SPORTINIAM KOMPLEKTUI
I. BENDROSIOS NUOSTATOS

I. Sportinj komplekta (toliau — komplekta) sudaro marskinéliai ir Sortai. Komplektas skirtas
deveti kariams, atliekantiems sportines uzduotis.

2. Komplektai turi atitikti Sioje techningje specifikacijoje pateiktus reikalavimus.

3. Gaminiai turi atitikti minimalius aplinkos apsaugos kriterijus, nustatytus tekstilés gaminiams
Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio 28 d. isakymu Nr. D1 - 508 _Del
Produkty, kuriy viediesiems pirkimams taikytini aplinkos apsaugos kriterijai, sara$y, aplinkos
apsaugos kriterijy ir aplinkos apsaugos kriterijy, kuriuos perkantiosios organizacijos turi taikyti
pirkdamos prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos apraso patvirtinimo* (su pakeitimais).

4. Kariams reikalingy drabuziy dydZiai pateikti 1 lentel¢je, sudarytoje pagal LST EN 13402
(EN 13402) standarto reikalavimus bej Lietuvos kariuomenéje priimtg dydZiy sistema.

5. Maty lenteléje (2 lentelé) pagrindiniy matmeny reikimeés (cm) pateiktos 176-182 agio 104-
108 kratinés apimties dydZiui. Derinant darbinj pavyzdj, i¥matavimai ir konstrukciniai sprendimai
bei pasiuvimo technologija gali neZymiai keistis. Jei reikalinga. Leidziamas 2 % nuokrypis nuo
duoty imatavimy, jei techniniuose reikalavimuose nenurodyta kitaip).

6. Kostiumai priimami pagal Tiekéjo pateikta ir Pirkéjo patvirtinta darbinj pavyzd;.

7. Gaminiy konstravimui turi bt panaudoti LST ISO 8559 (ISO 8559) | Drabuziy
konstravimas ir antropometriniai matavimai. Kiino matmenys* duomenys.

8. Esant biitinybei, gali biiti pareikalauta pasiiiti nestandartiniy dydziy drabuziy, nevirsijant 2%
uzsakyto kiekio.

9. DrabuZivose neleidziami detaliy atspalviai. Pagalbinés medZiagos turi atitikti drabuziy
aprasymus bei darbinj pavyzdj.

10. Visos detalés kerpamos viena kryptimi i§ vieno medZiagos gabalo,

11. Siuvimo sitly bei kity priedy spalva derinama prie pagrindinés medZiagos spalvos
(Jei techniniuose reikalavimuose nenurodyta Kitaip).

12. Gaminys privalo biti simetri§kas, porinés detalés isdeéstytos simetridkai.

13. Gaminiy garantinis terminas - 12 (dvylika) ménesiy aktyvios eksploatacijos

salygomis, kuris skaitiuojamas nuo prekiy isdavimo i§ Pirkéjo sandélio dienos ir 24 (dvideSimt
keturi) ménesiai nuo prekiy priémimo j sandélj dokumenty pasira§ymo dienos.
14, Sportinio kostiumo modelis pateiktas 1 - 2 eskizuose,
15. Sportinis komplektas turi biiti:
15.1.mar3kinéliai — pilkos spalvos, artimos PANTONE TEXTILE spalwy katalogo 18-3907
TCX kodui,
15.2. Sortai — juodos spalvos. Juodos spalvos atspalvis derinamas darbinio pavyzdZio derinimo
metu.
16. Prie kiekvieno kostiumo turi biitj pridéta naudojimo — priezitiros (eksploatacijos)
instrukcija.

II. TECHNINIAI REIKALAVIMALI

17 Marskinéliai kerpami i§ trikotazines medziagos, atitinkan¢ios 3 lenteléje nurodytas
technines charakteristikas, MedZiaga turi biiti su specialia apdaila, suteikiangia audiniui greitesnj
drégmes sugerimg ir iSgaravima.

18. Sortai turi biiti i3 audinio, kurio techninés charakteristikos pateiktos 4 lenteléje, su
Isiitomis kelnaitémis, siuvamos i3 trikotazinés tinklelio struktiiros medZiagos, atitinkancios 5
lentel¢je nurodytas technines charakteristikas.

[9. Marskinéliy modelio apradymas:




TSRSy,

19.1.  Marskinéliai tiesaus silueto, statytomis rankovémis, kaklas apvalus, apsiiitas to paties
trikotaZo apsiuvu, (Zr. 1 - 2 eskizus). Peciy, Soninés ir rankoviy jstatymo siiilés susiiitos 0,5+ 0,2
plocio sitle. Kaklo apsiuvo prisiuvimo siile nupeltakiuota 2 adaty siiile (Zr. 1 -2 eskizus).

19.2. Rankoviy apadia palenkta 2 cm ir nupeltakiuota 2 adaty masina.

19.3, Marskinéliy apacia palenkta 2 em ir nupeltakiuota 2 adaty magina (1 -2 eskizai),

19.4. Nugaros detales virSuje daromas juodos spalvos transferinis arba pigmentinis
marginimas su ZodZiu »KARIUOMENE:* (marginimo plotis — 27,6 cm, aukstis — 7,4 cm).

19.5.  Kairéje priekio puseléje daromas juodos spalvos skydo formos (68 x 77 mm dydzio)
transferinis arba pigmentinis marginimas.,

19.6.  Transferinis marginimams turi bati padaryta ,antimigraciné* apdaila - pagrindinio
audinio spalva neturi migruoti j marginima, marginimas turi bati be démiy, kokybiskas,
neatsiklijuoti. Marginimai pateikti 3 eskize. Didesniems dydZiams marginimo dydis gali bati
didinamas 10 — 15 %,

19.7. Konkreti marginimy vieta suderinama darbinio pavyzdZio derinimo metu,

20. Sorty modelio apradymas:

20.1.  Sortai trumpi, su guma bei virvele juosmenyje, su dviem jleistinemis kiSenémis,

20.2.  Priekio vidurio, nugaros vidurio, Soninés bei nugaros jduro prisiuvimo siiiles
nupeltakiuotos 2 adaty peltakiu.

20.3. Nugaros jduras pereina I priekio detale.

20.4. Soninése siilése isidtos 17,5 = 0,2 ¢m ilgio jleistinés kigenés, uzZsegamos reversiniu
uztrauktuku. Kideniy maiseliy virdutiné dalis i3 trikotazinés tinklelio struktiiros medziagos, apatiné
i§ pagrindinio audinio. Ki%enés krastas nupeltakiuotas 1 mm plo¢io peltakiu, krastuose padaromi
itvirtiai. Kisenés maigelis — uZapvalintos formos.

20.5. Juosmenyje jsiiita elastine Jjuosta. Juosmuo nupeltakiuotas keturiais lygiagreéiais
grandinio dygsnio peltakiais: pirmasis peltakis nusiuvamas 0,5 - 0,6 cm atstumu nuo Juosmens
virSaus, antrasis peltakis nusiuvamas 1,0 - 1,1 cm atstumu nuo pirmojo peltakio, trediasis peltakis
nusiuvamas 1,5 - 1,6 cm atstumu nuo antrojo peltakio, ketvirtas peltakis nusiuvamas 1,0 — 1,1 ¢m
atstumu nuo tre¢iojo peltakio.

20.6. Vidinéje juosmens pusgje, abipus priekio vidurio siiilés i$sidtos dvi 1,5 + 0,1 ¢m
plocio vertikalios kilpos, per kurias perverta tekstiliné virvele, Atstumas tarp kilpy — 2,5 — 3 cm.

20.7. Kelniy apatia palenkta 2,5 cm ir nupeltakiuota 2 adaty masina.

21.  Reikalavimai pagalbinéms medZiagoms:

21.1. Sorty pamusalas, kieniy maideliy dalys, kurios nurodytos apradyme, kerpami i3
trikotaZinés tinklelio  struktiiros medziagos, atitinkandios 6 lenteléje pateiktas technines
charakteristikas. Tinklelio struktiiros trikotaZinés medziagos spalva turi biiti juoda,

21.2. Sorty kiSeniy uZtrauktukai — reversiniai, dantuky takelio plotis — 0,4 + 0,1 ¢m.
UZtrauktukai turi biti derancios prie pagrindinio audinio spalvos, atitinkantys 4 lenteléje pateiktas
technines charakteristikas. UZtrauktuky galvutés magnetings.

21.3.  Sorty juosmens elastine juosta turi biti 4,0 + 0,2 cm plocio, susidedanti i§ PA > 80%
ir EL > 10 %, juodos spalvos. Elastin¢ juosta turi biti kokybidka (neprarasti elastingumo déveéjimo
metu).

21.4. Sorty Juosmens tekstiliné virvelé turi biti poliesteriné arba poliamiding, apvali, pinta,
1,0 £ 0,1 em plocio, Juodos spalvos, Ant suspausty tekstilinés virveles galy turi biti uzdeéti
plastikiniai arba metaliniai antgaliai, apsaugantys galus nuo irimo.

21.5. Sialai turi biiti derangios prie medZiagy spalvos, 0 ju storis ir dygsniy tankumas turi
uztikrinti reikiama sitlés stipruma. Visy siiiliy galai turi bati uZtvirtinti.

21.6. Gaminio siuvime panaudoty pagalbiniy tekstiles medZiagy atsparumas dilinimui ir
nusidaZymui bei matmeny pokytis po skalbimo turi biti ne blogesnis nei pagrindinio audinio ir
pamusalo.

[11. ZENKLINIMAS, PAKAVIMAS IR PRIEMIMAS

22. Gynybos resursy agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos direktorius tvirtina
tickéjo darbinj pavyzdj, kuris yra pagrindas priimant produkcija.
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du identiskus gaminius (bazinio dydzio);

23.2, gaminio siuvimui panaudoty pagrindiniy ir pagalbiniy medziagy (trikotaZiniy
medziagy, furnitiiros ir pan.) laboratoriniy bandymy protokolus, jrodancius jy atitikimg techningje
specifikacijoje nurodytiems reikalavimams (protokolai turi biiti patvirtinti gamintojo arba
laboratorijos ir pateikti originalo kalba su vertimu | lietuviy kalba) arba patvirtinima, kad gaminio
siuvime panaudotos medZiagos atitinka nustatytiems reikalavimams (Jei reikalaujama);

233, gaminio siuvimui panaudoty pagrindiniy ir pagalbiniy medZiagy (trikotaZiniy
medZiagy, furnitiros ir pan.) pavyzdZius (jei reikalaujama);
23.4. gaminio naudojimo - prieZiiros instrukcija, Kkuri, ja suderinus, turi bati
pridéta prie kiekvieno gaminio;
235, visy dydZiy maty lentele,
24, Serijing gamyba leidZiama pradéti tik patvirtinus darbinj pavyzdj.

25. DydZziy Zyméjimas ir gaminiy Zenklinimas turi atitikti $ivos reikalavimus bei Lietuvos
Respublikoje galiojandia tvarka.
26.  Kiekvienas gaminys Zenklinamas etikete, kurioje nurodoma:
- tiekejo pavadinimas arba prekés Zenklas:
- gamintojo pavadinimas arba prekés Zenklas (jel nesutampa su tickéju);
- importuotoms prekéms nurodyti prekés kilmés 3alj, jeigu ji nesutampa su
Salimi, kurioje registruota gamintojo buveing;
- gaminio pavadinimas (Lietuvos Kkariuomenés naudojamas planavime ir
apskaitoje);
- dydis;
- sutarties data ir numeris;
- prekes partijos ir siuntos indeksus:
- pagaminimo data;
- Lietuvos kariuomenés suteiktas NSN kodas.
27.  Etiketé turi bti patikimai pritvirtinta, Zenklinimo rekvizitai turi biti pakankamo dydZio, kad
buty galima lengvai perskaityti ir suprasti pateikiama informacija.
28. Kiekvieno gaminio vidingje puséje (vieta suderinama darbinio pavyzdZio derinimo metu) turi
biiti jsifita Zenklinimo juostele, kurioje nurodoma:
- tiekejo pavadinimas arba prekeés Zenklas:
- gamintojo pavadinimas arba prekés Zenklas (Jei nesutampa su tiekéju);
- pluostiné sudétis;
- dydis;
- sutarties numeris ir data;
- prekés partijos ir siuntos indeksas;
- pagaminimo data;
- priezitiros Zenkly simboliai (pagal LST EN ISO 3758 (ISO3758));
- uzraSas “Pagaminta Lietuvos kariuomene;i”.
29.  Juostelé turi biiti pagaminta i§ atlasines medZiagos (krastai neturi biti adtrais), informacija
baty lengvai jskaitoma visa Jo naudojimo laika.
30.  Sportiniai komplektai pakuojami individualiai j polictileninius maiselius ir i kartonines dézes
Saliy suderintais kiekiais.
31, Bendroji pakuoté turi turéti rekvizitus:
- tiekejo pavadinimas arba prekés Zenklas:
- gamintojo pavadinimas arba prekés Zenklas (jei nesutampa su tiekéju):
- importuotoms prekéms nurodyti prekes kilmes 3alj, jeigu ji nesutampa su
Salimi, kurioje registruota gamintojo buveiné;
- gaminio pavadinimas (naudojamas Lietuvos kariuomenes planavime ir
apskaitoje);
- dydis;
- sutarties data ir numeris;
- prekes partijos ir siuntos indeksus:
- kiekis;
- pagaminimo data;
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32, Gaminiai priimami partijomis ir siuntomis. Kiekviena prekiy partija turi bt paZymeéta
sutartiniu Zenklu, ir jai pateikiama prekes atitikties deklaracija pagal LST EN ISOAEC 17050-1
(ISO/IEC 17050-1) formag A.2.
33.  Pirkéjas i§ pasirinktos prekiy partijos pagal sutarties salygas tikrina prekiy kokybe bei gali
atlikti jy laboratorinius bandymus. Tuo atveju, kai gauti rezultatai neatitinka techniniy reikalavimy,
brokuojama visa tuo metu pristatyta prekiy partija.

1 lenteleé

SPORTINIO KOMPLEKTO DYDZIY LENTELE

Ugis,| _ Kritinés apimtis, em 88-92 | 96-100 | 104-108 | 112-116 | 120-124 |

| cm Liemens apimtis, cm 68-76 80-88 92-100 104-108 112-116
164-170 X X X X ot
176-182 X X X X X
188-194 X X X X X
200-206 X X X X

Pastaba. Tiksli dydZiy lentelé su nurodytais kiekiais pateikiama tiekéjui, sudarant sutartis,

2 lentele
MARSK[NELIU IR SORTU BAZINIO DYDZIO MATU LENTELE
Eil. | . Reiksme, |  Leistini
N, Matavimo vieta em nukrypimai,
+cm
. | Marfkinéliai
1.1. | llgis nuo peties auks¢iausio tasko priekyije 72 1,5
1.2. | Kratinés plotis 54 1,0
1.3. | Apacios plotis 52 1,0
1.4. | Priekaklio plotis 17 1,0
1.5. | Priekaklio gylis priekyje 10,5 0,5
1.6. | Priekaklio gylis nugaroje 1,5 0,5
1.7. | Rankovés ilgis nuo nugaros centro 43 1,0
I.8. | Rankovés plotis (ties rankoves iS¢éma) 20 1,0
1.9. | Rankovés plotis apacioje 17 1.0 |
2. | Sortai
2.1, | Ilgis 3one (iskaitant juosmeni) 44.5 2,0
2.2. | Zingsnio ilgis 14,0 1,5
2.3. | Priekio siiilés ilgis (iskaitant juosmenyj) 31,5 1,0
2.4. | Nugarinés siiilés ilgis (iskaitant juosmen) 45,0 1,0
2.5. | Atstumas nuo juosmens apacios iki kluby linijos (3one) 20,0 0,5
2.6. | Kluby plotis 60,0 1,0
2.7. | Slaunies plotis 38,5 1,0
| 2.8. | Apagios plotis 34,0 0,5
2.9. | Liemens plotis 38,0 1,0
2.10. | Istempto liemens plotis (ne maZiau) 53,0 1,0
L2.11. | Kojos i§émos plotis (matuojamas tiesiai neistempiant) 28,0 0,5

Pastaba. Su konkurso laimétoju bus derinama lentelé sy visy dydziy i¥matavimais.




3 lentele

TRIKOTAZINES MEDZIAGOS MARSKINELIAMS TECHNINES
CHARAKTERISTIKOS
Mezgimo tipas — apvalus.
Mezginys nepilno vaflinio pynimo, kurio raportas sudarytas i§ dviejy eiluéiy ty. 1ir2 (standartas
LST EN ISO 8388,3.2.3). Mezginio iforine puse mezgama eilute 2 i§ vienodo linijinio tankio
poliesleriniw’lenceliniq verpaly. Mezginio vidine puse mezgama eilute ] {§ poliesteriniy
kompleksiniy ir tekstiiruoty sidly, kurie mezgami kas dvi eilutes paeiliui,

H:‘lrl " Rodiklio pavadinimas, dimensija | Rodiklio reik§mé Bandymy metodo Zymuo l
‘ 91 £ 3 % Poliesteris
|. [Pluostine sudeétis, % 9+3% (Tencelis) nurodyti
Lajocelis
LST ISO 3801 (ISO 3801);
2. Pavirsinis tankis, g/m? 180+ 10 LST EN 12127 (EN 12127) arba
lygiaver¢iai N
“3 Matmeny pokytis po skalbimo* LST EN ISO 5077 (ISO 5077)
: BRI o S < TS5 z .
L (skersine ir i3ilgine kryptimis), % arba lygiavertis ]
4. [Nusidazymo atsparumas, balais
G S LSTEN ISO 105-X12, -X16 (ISO
E' sausal trinciai 34 105-X12, -X16) arba lygiavertis
4o Slapial trin¥iaj 34 LST EN ISO 105-X12, -X16 (ISO

105-X12, -X16) arba lygiavertis
a fepama s LST EN ISO 105-C06 (ISO 105-
l4-> skalbimui prie 30° C 3-4 C06) arba lygiavertis 4
; : LST EN ISO 105-J03 (ISO 105-
n oo % ~
‘LS. ISpaln; skirtumas** A Ecyc | < B 1J03) arba lygiavertis
Pastabos:
* Skalbimo ir dZiovinimo procediiros pagal LST EN ISO 6330 (skalbimo procediira — 4M,
dZiovinimo badas - F (dZiovinti Zemesnéje temperatiiroje)).
** S rodiklis »Spalvy skirtumas” reikalaujamas sutarties vykdymo metu ir nustato leidZiamg
spalvos nukrypima nuo suderinto darbinio pavyzdzio.

4 lentele
PAGRINDINIO AUDINIO S()RTAMS TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

Tamprus poliesterinis audinys su vanden;j atstumiancia apdaila

IE |' Rodiklio Pavadinimas, dimensija l:;:?gﬁlg Bandymy metodo Zymuo ]
| | 88 + 39
| poliesteris
| I. Pluostiné sudetis, % 12£3%  |nurodyti
| elastanas
‘ (spandex)
B ——" o021 _[[STROSHI TS0,
3. ?\falmcnq polfylfs po skalbimo* (skersine ir <+5 LST EN ISO 5077 (ISO 5077)
18ilgine kryptimis), % ,
4. [Nusidazymo atsparumas, balais ]
Ko sy S LST EN ISO 105-
- 1sausai trindiai

E—




—*.*

4.2, Slapiai trinia ' : LST EN ISO 105-X12, -X16 (ISO

[ 105-X12, -X16)

4.3. skalbimui prie 30° C 3 gﬁé)EN w0105-C06 (S0 10"7
3. Spalvy skirtumas**, A Ecye | <15 II"OS;I)- EN ISO 105-103 (ISO 105-

Pastabos:

* Skalbimo ir dZiovinimo procedaros pagal LST EN ISO 6330 (skalbimo procedira — 4M,
dZiovinimo badas - F (dZiovinti Zemesncje temperatiiroje)).
** 5 rodiklis ,,Spalvy skirtumas” reikalaujamas sutarties vykdymo metu ir nustato leidZiama
spalvos nukrypima nuo suderinto darbinio pavyzdZio.
5 lentelé

TRIKOTAZINES TINKLELIO STRUKTUROS MEDZIAGOS TECHNINES
CHARAKTERISTIKOS (Sorty pamugalas)

Eil. | Rodiklio pavadinimas, dimensii | Rodiklio Bandymy metodo Jymuo B
Nr. paYael X — reikimé Z <

1. |Pluostiné sudetis, % 100 poliesteris nurodyti

2. |PavirSinis tankis, g/m? 100+ 10% |51 18O 3801 (ISO 3801);

LST EN 12127 (EN 12127)
- LST EN ISO 5077 (ISO 5077)

3 Matmeny pokytis po skalbimo*
__|(skersine ir i3ilgine kryptimis), %
5. |NusidaZymo atsparumas, balais

LST ENISO 105-X12, -X16 (ISO

3.1. |sausai trin¢iai 3-4 105-X12, -X16)

oy v o LST ENISO 105-X12, -X16 (ISO
5.2. |Slapiai trindiai 3-4 105-X12, -X16)
| 5.3. |prakaitui 34 LST EN ISO 105-E04 (ISO 105-E04)
Pastabos:

* Skalbimo ir dZiovinimo procediros pagal LST EN ISO 6330 (skalbimo procediira — 4M,
dZiovinimo budas - F (dZiovinti zemesnéje temperatiiroje)).
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2 eskizas

SPORTINIO KOMPLEKTO SORTAI
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2019 m. (e os 30 4
Prekiy viesojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr. KPS- /Y 2
3 priedas *

PREKIU TIEKIMAS PAGAL DYDZIUS

Kritines
apimtis, cm
Liemens
apimtis, cm

120-

|‘ Ugis,
cm

IS viso, '
kompl. '

124
16

68-76 | 80-88 | 92-100 | 104-108 | 112
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Lietuvos kariuomené TRAWENA Ribotos atsakomybés

bendrove, partnerystés bendrové
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< Sebastian ap .
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Sebastian Knap

Sigitas

i TRAWENA
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Spéika komandytowa
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CONTRACT FOR PUBLIC SALE AND PROCUREMENT OF GOODS BASED ON
6 APRIL 2017 PRELIMINARY CONTRACT NO. KPS-109

L?/ 39 Nul _.2019NoKPS- /7 3
< Vitifius

SPECIAL PART

The Lithuanian Armed Forces, legal entity code 188732677, 8 Sv. Ignoto St., 01144, Vilnius,
represented by Sigitas Dzekunskas Director of the Defence Materiel Agency under the Ministry of
National defence, acting in accordance with the official powers granted by Order of the Commander
of the Lithuanian Armed Forces of 29 December 2017 No. V-1741, (hereinafter — the Purchaser),
and TRAWENA, limited liability company, commercial partnership, legal person code
0000536890, Trawniki 624C. 21-044 Trawniki, Poland, represented by Chairman of the Board
Sebastian Knap (hereinafter referred to as the Seller), hereinafter in the present contract for sale-
procurement of the goods jointly referred to as the Parties and each individually as the Party, acting
in accordance with the Law on Public Procurement and the Preliminary Contract for Sale-
procurement of the Goods No.109 concluded by and between the Armed Forces of Lithuania and
TRAWENA, limited liability company, commercial partnership of 6 April 2017, have concluded
the present Public Sale-Procurement Contract, hereinafter referred to as the “Contract”, and have
agreed on the following terms and conditions:

L. Subject matter of the Contract

1.1 The Seller undertakes to sell and deliver to the Purchaser the sports outfits (shorts, T-shirts)
(hereinafier - the goods), corresponding to the requirements established in Annex 1 to the Contract
“Technical specification for the sports set” (hereinafter - Annex |} and manufactured in accordance
with the approved working samples.

1.2 The Purchaser undertakes to pay, in accordance with the present Contract, for the goods
compliant with the requirements of Annex 1 to the Contract, delivered in the sizes specified in
Article 3 to the Contract “Supply of goods according to the rates™ (hereinafter - Annex 3), in the
quantities and for the prices specified in Annex 2 to the Contract “Quantities and prices of the
goods” (hereinafter - Annex 2).

2 The Contract price shall be EUR 104 195, 00 (one hundred four thousand, one hundred ninety-
five euros 00 euro cents), excluding 21 % value added tax (hereinafter — VAT). The price of the
goods shall be inclusive of all taxes and all the expenditure of the Seller (storage, packaging,
transportation, delivery costs) and all other costs which may affect the price or may be incurred
during the execution of the Contract.

3. Place, term and the conditions of the delivery of the Goods

3.1. The Seller undertakes to deliver to the Purchaser the goods in compliance with the
requirements of the Contract within 5 (five) months of the entry into force of the Contract awarded
on the basis of the preliminary contract.

3.2. The Seller undertakes to fulfil the obligations set forth in Item 3.5. of the general part of the
Contract no later than within 120 (one hundred twenty) days from the entry into force of the
Contract. The product quality assurance plan must be prepared in accordance with LKS AQAP 2105
or ISO 10005, or an equivalent standard (Applicable when the Contract is concluded for goods for
the first time).

| 3.3. The Seller shall be required to specify the indices of the goods' batch and consignment on the
packaging of the goods and in the invoice. Each consignment of the same batch of the saads shall b




| in accordance with the sizes.
3.4. The Goods shall be delivered to the warchouses of the Purchaser, located at Savanoriy avenue 8,
Vilnius, Depot Service of the Lithuanian Armed Forces.

4. Payment procedure:

4.1. the Purchaser shall settle accounts with the Seller in the manner specified in Item 4 of the
General Part of the Contract. No Notice of transfer and acceptance of the goods shall be signed.

4.2. Upon a decision of the Seller, an advance payment of up to 30 % (thirty percent) of the amount
referred to in Item 2 of the Special Part of the Contract may be made. In this case, [tems 4.3 to 4.6 of
the general part of Contract relating to the advance payment shall apply.

5. The Purchaser shall have a right to terminate the Contract in the manner set forth in the General
part of the Contract:

3.1. when the Seller delays delivering the Goods for more than 30 (thirty) days from the deadline
referred to in Item 3.1 of the Special Part of the Contract;

5.2 If the Seller fails in fulfilment of the requirements under Item 3.2 of the Special Part of the
Contract;

5.3. In other cases referred to item 9.2 of the General Part of the Contract.

5.4. in case force majeure circumstances last for more than 30 (thirty) days where the Parties have
not entered into any agreement modifying the present Contract to enable them to continue fulfilling
their contractual obligations;

5.5 In the cases referred to item 9.1.1 of the General Part of the Contract.

6. Quality of the Goods

6.1 The Goods must be in compliance with the requirements specified in Annex 1 to the Contract as
well as the approved working sample of the Good. The packaging and labelling of the Goods must
comply with the requirements of the Rules on Labelling and Indication of Prices of Items (Goods)
for Sale in the Republic of Lithuania approved by Order No. 170 of the Republic of Lithuania
Minister of Economy (of the current version or the requirements of the respective legislation
amending them, if adopted).

6.2. The Seller undertakes to enable the Purchaser's authorized representative to carry out the
 quality control of the manufacturing of the Goods in the process of the manufacturing, to check the
Goods (materials and raw materials used for the production of the Goods), their original purchase
documents.

6.3. The Seller shall guarantee that the Goods and the materials from which they have been
manufactured are free of defects and compliant with the requirements laid down in Item 6.1 of the
Special Part of the Contract.

6.4. The Seller (unless the Seller is the manufacturer of the Goods) shall ensure that while
manufacturing the Goods the manufacturer complies with the requirements for the Goods and their
quality set forth in the Contract. The responsibility for the fulfilment of the requirements and for the
supervision thereof shall lie with the Seller. The Seller shall be responsible for the quality control of
the Goods in the course of their production, and the delivery to the Purchaser of only high quality
goods compliant with the requirements of the Contract,

6.5. The quality of the Goods shall be evaluated and the Goods shall be accepted at the delivery of
the Goods to the Purchaser. Laboratory tests can be performed with the Goods in accordance with
Clauses 5.5 to 5.7 of the General Part of the Contract. The amount of the Goods taken for the
laboratory testing shall be not more than 3 (three) units per batch of the Goods.

7. Quality guarantee

7.1. The quality guarantee period of the products delivered by the Seller shall be 12 (twelve) months
in the conditions of active use, which shall be calculated from the date of issuance of the products
from the Purchaser’s warchouse and 24 (twenty four) months from the signing of the documents of
acceptance of the products to the warchouse,




I |

receipt of a written notice of the Purchaser.,
7.3 Item 6.5 of the General Part of the Contract shall apply. The Purchaser may decide to carry out
laboratory tests in accordance with Clause 6.5 of the General Part of the Contract during the quality
guarantee period. The amount of the Goods taken for the laboratory testing shall be not more than 3
(three) units per selected batch of the Goods. In the event the results of the laboratory tests do not
correspond with the technical requirements applicable to the Goods as set forth in the Annex 1 of the
Contract, the entire lot/consignment of the Goods non-compliant with the requirements shall be
considered to be defective and the costs of the laboratory tests shall be covered by the Seller. The
replacement of defective Goods with the good quality ones shall be carried out in accordance with
the provisions of Item 6.3 of the General Part of the Contract.

8. Security for the discharge of obligations

8.1. The amount secured by a Bank guarantee or a surety letter of an insurance company is
EUR 7 293, 65 (seven thousand, two hundred ninety-three euros 65 euro cents) (7 % of the Contract
price). The term of validity of the Bank guarantee or the surety letter of an insurance company shall
in all cases be equal to the term indicated in Item 11 of the Special Part of the Contract plus 2 (two)
months.

' 8.2. The Bank guarantee or the surety letter of an insurance company must be compliant with the
requirements set forth in Items12.1, 12.2 and 12.3 of the General Part of the Contract.

9. Sub-suppliers The Seller does not use sub-supplier.

10. Miscellaneous
10.1 The Seller undertakes to:
10.1.1. fulfil the obligations referred to in Item 8 of the General Part of the Contract, and submit a
copy of the signed Contract, and the data required for the identification of the Goods purchased
according to the forms provided in Annex 4 to the Contract Forms of the documents required for the
codification (an example for filling in) to the Defence Materiel Agency under Ministry of National
Defence, Military standartization and national codification bureau, address: 8 Sv. Ignoto St., LT-
01144,Vilnius, contact telephone +370 5 278 5250, e-mail; ncbhlt@mil. It.
10.1.2. along with each batch of the Goods, to provide, free of charge, a declaration of conformity of
the manufacturer according to sample form A.2 of LST EN ISO/IEC 17050, attesting that the Goods
meet the requirements laid down in the Contract.
' 10.1.3. in case of late delivery of the Goods within the deadline set in Item 3.1 of the Special Part of
the Contract, to pay the Purchaser the minimum pre-agreed damages of 0.2 % of the value of
undelivered Goods for each day of delay and shall reimburse all the damages incurred by the
Purchaser as a result of failure to perform the contract or improper performance thereof by the
Seller. The Seller undertakes to pay the minimum pre-agreed damage no later than within the term
indicated in the invoice or the payment request;
10.1.4. having terminated the Contract for the reasons referred to in Item 11.4 of the General Part
and Items 5.1 to 5.3 of the Special Part of the Contract, within 14 (fourteen) days (starting with the
Contract termination date), to pay to the Purchaser the minimum damages pre-agreed by the
Parties, amounting to a minimum is EUR 7 293, 65 (seven thousand, two hundred ninety-three euros
65 euro cents) of 7 % (seven percent) of the Contract price, but no more than the value of all the
defaulted obligations under the Contract,
10.2. The manufacturer referred in Annex 2 to the Contract may be subject to change (if different
| from the Seller). Modification of the Contract shall be documented in writing, after the Seller has
submitted to the Purchaser the documents proving that the products meet the requirements specified
in the technical specification of the relevant Goods, presented in Annex 1 to the Contract, upon joint
approval of the Good's working sample.
10.3. Annexes to the Contract:
Annex 1 “Technical specification for the sports set”, 9 pages;
Annex 2 “Prices and quantities of the goods™, 1 page;
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- 11. Validity of the Contract

the full discharge of such obligations.

]

The Contract shall be valid for 7 (seven) months, and with respect to the financial obligations— until

12. Details of the Purchaser
Lithuanian Armed Forces

Code: 188732677

VAT payer code LT887326716

Sv. Ignoto g. 8, LT-01144 Vilnius, tel,
S/a LT48 7300 0100 0246 0179
Swedbank, AB

Contact person: Gintaras Pivoritinas,
Logistics specialist of the Clothing and
Equipment Section of Division of the
Supplies Management Department of the
Defence Materiel Agency under the Ministry
of National Defence, tel. +370 706 80 895, e-
(_mail gintaras.pivoriunas(@kam_It.

13. Details of the Seller

TRAWENA, limited liability company,
commercial partnership

Code 0000536890

VAT payer code PL7123267595
Trawniki 624C, 21-044 Trawniki, Poland
ING BANK SLASKI SA

PL13 1050 1953 1000 0024 2864 8980

Contact person responsible for the quality of the
Goods supplied: Marek Baran — Director of
Procurement Department +48 504 082 683
e-mail: mbaran@trawena.com.pl

PURCHASER
Lithuanian Armed Forces

Director of the Defence Materiel Agency
Under Ministry of National Defence

(g™
ggita%unskas \

L.S.

SELLER

TRAWENA, limited liability company,

commercial partnership,

Chairman of the Board

A éc?’/’b/f/h %f
Mr Sebastian Knap




CONTRACT OF THE PU RCHASE-SALE OF GOODS

GENERAL PART

1. Definitions

1.1. The key concepts used for the purpose of the present Contract:

I.L1. Contract shall mean the General and the Special Part of the present Contract, and the
Annexes to the Contract on the Purchase-Sale of the Goods.

[.1.2. Parties to the Contract shall mean the Purchaser and the Seller.

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party to the Contract with the details specified in the Contract
which purchases the Goods under the terms and conditions laid down in this Contract.

1.1.2.2. Seller shall mean the Party to the Contract with the details specified in the Contract which
sells the Goods under the terms and conditions laid down in this Contract.

1.1.3. Consignee shall mean the division of the Purchaser specified in the Special Part of the
Contract, or an Annex to the Contract and to which the Goods will be delivered.

1.1.4. Third party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public
authorities, municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract,

1.1.5. Licences shall mean all licences and/or permits required for the performance of the Contract.
[.1.6. Object of the Contract shall mean the Goods and all services relating to the selling thereof
agreed upon by the Parties in the Special Part hereof and corresponding to the requirements of set
forth by the Purchaser.

1.1.7. Minimum damages pre-agreed by the Parties shall mean an indisputable amount
established in the Contract or calculated under the procedure set forth in the Contract, which the
Seller undertakes to pay to the Purchaser in the event of non-performance or improper
performance of an obligation.

1.1.8. Pricing rules shall mean the price established in the Contract, or the rules on the calculation
of the Contract price or its adjustment.

I.1.9. Consignment of Goods shall mean the quantity of goods delivered in a single shipment.
L.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of
material.

L.I.11. Lot of materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw
materials obtained from the same Seller following the same technology and under the same terms
and conditions. A certificate of conformity shall be considered a proof of the quality of the lot of
material concerned.

1.2. The calculation of the minimum damage pre-agreed by the Parties shall commence as of the
following day of the term of payment and expire upon the performance of obligations under the
Contract by the Party (the day of performance of the obligations shall be considered the final day of
the calculation).

1.3. The titles of the Parts and Articles of the Contract are used for the convenience of references,
and for the purpose of the interpretation of the Contract may be used as an auxiliary tool only.

1.4. Unless otherwise provided for in the Contract, the duration of the contract and other terms shall
be counted in calendar days.

1.5. Should the payment term coincide with public holidays and days-off in the Republic of
Lithuania, the payment term under the Contract shall be the following business day.

1.6. Where the context requires the words in singular in the Contract such words may also mean
plural, and vice versa.

1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the
meaning in words shall prevail.

2. Price of the Goods/rates of the Goods/pricing rules
2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the Seller
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2.2. Contract price/rates are fixed and shall not be changed throughout the validity of the Contract,
unless the VAT/excise duty rate applicable to the Services and the related goods changes afier
signing the Contract. The recalculated price/rates shall be recorded in a written agreement of the
Parties and applicable to the goods delivered after the day of entry into force of such agreement
signed by the Parties (if the Special Part provides for such a condition).

2.3 Rates of the Goods shall be changed in accordance with the Pricing Rules set forth in an Annex
to the Contract. The recalculated rates shall be recorded in a written agreement of the Parties and
applicable to the goods delivered after the day of the entry into force of such agreement signed by
the Parties (if the Special Part provides for such a condition).

2.4. The Contract price shall be inclusive of the price of the Goods, any costs and taxes. The rates of
the Goods shall be inclusive of all costs and taxes relating to the provision of the Services
(applicable if the Contract does not provide Jor the Contract price). The Seller shall add all costs
relating to the supply of the Goods into the Contract price/rates of the goods, including but not
limited to:

2.4.1. costs of logistics (transportation);

2.4.2. packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating
to the provision of the Goods;

2.4.3. all costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;
2.4.4. costs of the assembly/commissioning and/or the maintaining of the Goods on the spot;

2.4.5. costs of supply with tools required for the assembly and/or maintaining of the Goods;

2.4.6. costs of providing the use and maintenance manuals stipulated in the Technical Specification;
2.4.7. costs of the warranty repair of the Goods.

2.5. The risk of currency exchange rate fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be
assumed by the Seller.

3. Terms and conditions of the supply of the Goods

3.1. The Goods shall be supplied within the terms and in line with the procedure set forth in the
Special Part of the Contract (or the Annex(es) thereto).

3.2. The Seller shall provide the Services at own risk without any additional payment. The
Purchaser shall acquire the ownership to the Goods only upon signing by the Parties of the Notice
on the Delivery-Acceptance of the Goods which shall only be signed provided the Goods are of
high quality and comply with the requirements set forth in the Contract and the Annex(es) thereto
(if signed). Provided the Goods are of appropriate quality and correspond to the requirements stated
in the Contract and the Annex(es) thereto (if signed) the Notice on the Delivery-Acceptance shall be
signed no later than within 30 days, except in the cases where the Goods are subject to laboratory
tests.

3.3. The Purchaser shall not pay for the quantities of the Goods supplied in excess of the
Contract/applications/orders.

3.4. In case the Seller delivers a consignment of Goods which is smaller than that indicated in the
Contract/applications/orders, the Purchaser shall return the consignment of the Goods to the Seller,
and the Goods shall be considered not delivered, and the Seller (if the terms for the delivery of the
Goods are missed as a result) shall be subject to the sanctions referred to in Item 11.1 of the General
Part of the Contract.

3.5. The Seller undertakes within the terms following the coming into effect of the Contract
referred to in the Special Part of the Contract:

3.5.1. develop, produce and agree with the Purchaser and approve the working standard of the
Goods (2 units, one for the Purchaser, and the second for the Seller) compliant with the
requirements specified in the Contract and the Annex (s) thereto (if the condition is provided for in
the Special Part of the Contract),

3.5.2. agree with and submit to the Purchaser a required plan for securing the quality of the Goods
drawn up according to the recommendations regarding the Required quality securing plan, or the
standards defined in the Special Part of the Contract (provided the Special Part of the Contract
provides for this condition);




3.5.3. agree with the Purchaser the instruction on the use (maintaining) of the Goods which shall
be supplied with every Item of the Goods (provided the Special Part of the Contract provides for
this condition).

3.6. The Purchaser shall return to the Seller the working standards of the Goods as referred to in
Item 3.5, and the samples of the principal and the auxiliary materials used for the production of the
Goods only after the Seller has fulfilled all of his contractual obligations, including the warranty
obligations.

3.7. Where within the duration of the Contract the manufacturer of the Goods changes/revises the
model/name indicated in the Contract of the Goods purchased under the present Contract, the Seller
shall have a right to supply the Goods of a new model/name having in advance agreed the issue
with the Purchaser and concluded an additional agreement with the Purchaser. The Goods of a
new model/name shall comply with the requirements for the Goods purchased specified in the
Contract and the Annex(es) thereto, supplied for the same price and their technical data may not be
inferior to the technical data of the Goods covered by the Contract. The Goods of a new model shall
be compatible with the other Goods purchased under the Contract, and those already in the
possession of the Purchaser.

4. Payment terms and conditions

4.1. The Seller shall be paid upon handing over of the object of the Contract, in conformity with the
requirements established in the Contract and the Annex(es) thereto, to the Purchaser and signing of
the Notice on the Delivery-Acceptance of the Goods by both Parties (if signed), within 30 (thirty)
days of signing of the Notice on the Delivery-Acceptance of the Goods (if signed) and receipt of the
invoice (the invoice must also be sent by electronic means). In case any other payment terms are
established, they shall be recorded in the Special Part of the Contract.

4.2. Upon the delivery of the Goods by the Seller, the Purchaser shall have a right to decide,
within 3 (three) days, whether the Goods deljvered by the Seller (the specified lot/consignment of
the Goods) will be subject to laboratory tests in order to be satisfied that the Goods meet the
requirements specified in the Contract and the Annex(es) thereto. In case the Purchaser decides
that no laboratory tests will be performed with respect to the Goods, then the Goods compliant with
the requirements specified in the Contract and the Annex(es) thereto shall be accepted, and the
Purchaser shall pay to the Seller within 30 (thirty) days of the receipt of the invoice. Where the
Purchaser decides that the Goods will be subject to laboratory tests, the Purchaser shall pay for the
Goods within 30 (thirty) days afier the results of the laboratory tests are received, and the Goods
have been certified to be compliant with the requirements specified in the Contract and the
Annex(es) thereto (provided the Special Part of the Contract provides for this condition).

4.3. Where the advance payment for the Goods, in the amount indicated in the Special Part of the
Contract, is made, the Seller undertakes to submit, within 5 (five) working days from the receipt of
the relevant notice, an advance payment bank guarantee and/or a surety letter (valid for the term for
the delivery of the Goods plus 2 (two) months) issued by an insurance company for the amount of
the advance payment made by the Purchaser, and an advance payment invoice.

4.4. The bank guarantee or the surety letter must certify that the guarantor irrevocably and
unconditionally undertakes to pay the Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in
the bank guarantee/security letter by transferring the money to the Purchaser’s account within 14
(fourteen) days after receipt of written notice from the Purchaser, confirming the termination of the
Contract through the fault of the Seller.,

4.5. It cannot be stated in the guarantee or the surety letter that the guarantor or the surety provider
shall be liable for the compensation of direct damages only. The guarantee or the surety letter may
neither include any terms or conditions which would oblige the Purchaser to prove to the company
issuing the guarantee or surety letter, that the Contract with the Seller has been terminated for
legitimate reasons nor otherwise permit the company issuing the guarantee or the surety letter not to
pay (or delay payment of) the amount secured by the guarantee or the surety letter.

4.6. The advance payment bank guarantee or insurance company surety letter not corresponding to

the requirements stated in Items 4.3 to 4.5 of the General Part of the Contract shall not be accepted.
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payment bank guarantee or a surety bond from the insurance company, and Item 4.1 of the Contract
shall apply.

4.7. The Purchaser shall make the advance payment within 10 (ten) days of receipt of the bank
guarantee or the surety letter issued by an insurance company for the advance payment and of the
invoice for advance payment ( if so provided in the Special Part of the Contract).

S. Quality of the Goods

5.1. The Goods shall comply with the requirements set forth in the Contract and the Annex(es)
thereto.

5.2. The Seller agrees that in accordance with the requirements of the LKS STANAG 4107 a
representative of the State Quality Assurance may apply to a State Quality Assurance division of a
NATO Member State or organisation in the country of the Seller to ensure implementation of the
State Quality Assurance supervision for the period of the Contract (if so provided in the Special
Part of the Contract). Where the Seller is not the manufacturer of the Goods, this requirement shall
be included in the Contract of the Seller with the supplier which has manufactured the Goods
notifying the Purchaser thereof (if so provided in the Special Part of the Contract).

3.3. Where any deviations of the Goods from the requirements set forth in the Contract and the
Annex(es) thereto are established in relation to the acceptance of the Goods, representatives of the
Seller shall be called immediately, and a statement shall be executed in their presence, the Goods
shall not be accepted, and the Seller shall be subjected to contractual liability (in this case, the
contractual liability shall apply in case the term for the delivery of the Goods has expired).

3.4. If a conflict over the quality of the Goods or the compliance thereof with the requirements set
forth in the Contract and the Annex(es) thereto cannot be resolved by mutual agreement of the
Parties, the Parties shall have the ri ght to invoke independent experts. All costs relating to the work
of experts shall be borne by the Party found at fault.

5.5. Where, in accordance with [tem 4.2 of the General Part of the Contract, the Purchaser decides
to carry out the laboratory tests of the Goods, in the presence of a representative of the Seller, a
quantity of the Goods specified in the Special Part of the Contract shall be selected to check the
compliance of the Goods thus selected for the requirements specified in the Contract and the
Annex(es) thereto (if so provided in the Special Part of the Contract).

5.6. Where the laboratory tests verifying the compliance of the Goods with the requirements
specified in the Contract and the Annex(es) thereto establish that the Goods fail to meet the
requirements, a statement is drawn up, the remaining Goods (a lot or a consignment) Goods shall
not be accepted, and the entire quantity of the Goods is returned to the Seller. No payment for the
Goods is effected, and the Goods are considered not delivered, and the Seller is subjected to the
sanctions referred to in Item 11.2 of the General Part of the Contract. In case the Goods are
determined as not meeting the requirements set forth in the Contract and the Annex(es) thereto, the
Purchaser shall not pay for the Goods used for the tests, while the Seller shall cover the costs of
the laboratory tests, and pay to the Purchaser the minimum pre-agreed damages in the amount of
10% of the value of the defected Goods. The minimum pre-agreed damage shall be used to
compensate the Purchaser for the administrative costs incurred by the Purchaser in relation to the
organisation of laboratory test procedures of the Goods. In that case the Seller shall be required,
instead of the Goods returned as not compliant with the requirements set forth in the Contract and
the Annex(es), deliver new Goods compliant with the requirements set forth in the Contract and the
Annex(es) thereto. The replacement of the Goods shall be completed within the term specified in
the Special Part of the Contract (if so provided in the Special Part of the Contract).

5.7. Where the laboratory tests of the Goods determine that the Goods meet the requirements set
forth in the Contract and the Annex(es) thereto, the Purchaser shall cover the costs of the
laboratory tests, and the Seller shall replace the Goods used for the laboratory tests by new Goods
without any additional charge.

6. Quality guarantee of the Goods
6.1. The Goods shall be granted the quality guarantee/term of suitability for use as indicated in the
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6.2. Within the period of quality guarantee/suitability for use, the Seller shall be required to replace,
within the term specified in the Special Part of the Contract, the defective jtem with a new item in
compliance with the requirements set forth in the Contract and the Annex(es) hereto at its own
expense (if the Special Part provides for such a condition).

6.3. Within the period of quality guarantee the Seller shall be required, no later than within the term
indicated in the Special Part of the Contract, to eliminate the defects of the Goods, and, in case that
is not practicable, replace at its own expense the Goods with defects with new ones compliant with
the requirements set forth in the Contract and the Annex(es) thereto/within the term of suitability
for use the Seller shall be required, no later than within the term indicated in the Special Part of the
Contract, to replace the Goods, at its own expense, with new Goods compliant with the
requirements set forth in the Contract and the Annex(s) thereto (if the Special Part provides for such
a condition).

6.4. The Seller shall be notified of any defects of the goods identified during the quality
guarantee/suitability for use period in writing (by fax or mail). Quality claims may be filed
throughout the entire quality guarantee/suitability for use period.

6.5. Within the quality guarantee period the Purchaser may decide to carry out laboratory tests of
the Goods selected from a consignment of the Goods or from each lot (where a consignment
consists of several lots), by selecting the quantity of the Goods whose compliance with the
requirements set forth in the Contract or the Annex(es) thereto shall be verified in the presence of a
representative of the Seller. In the event the results of the laboratory tests do not meet the
requirements set forth in the Annex of the Contract, the entire lot/consignment of the Goods is
considered defective and the costs of the laboratory tests shall be covered by the Seller. The
replacement of the defective Goods with good quality Goods shall be completed in accordance with
the provisions of Item 6.3 of the General Part of the Contract (if the Special Part provides for such a
condition).

6.6. In case an item is replaced with a new one, it shall be covered by a new quality guarantee
period specified in the Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing
the Notice on the Delivery-Acceptance of the new item,

6.7. The quality guarantee period of the Goods that the Purchaser could not use in the period of the
elimination of defects shall be extended for the period equal to the period of elimination of the
defects.

6.8. The quality guarantee specified in the Special Part of the Contract (or the Annex hereto) shall
not apply if the Seller is able to prove that the defects of the goods originated due to incorrect or
improper handling of the Goods by the Purchaser or the activities of third parties, or force majeure.

7. Force majeure
7.1. A Party shall not be held liable for a failure to fulfil its obligations under the present Contract,
if the Party proves that the failure to perform has been caused by force majeure that the Parties
could not control or reasonably foresee, or prevent the occurrence of the circumstances or their
consequences. The force majeure circumstances shall be the circumstances specified in Article
6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania, and the Rules on the release from liability in
view of force majeure circumstances approved Resolution No. 840 of 15 July 1996 of the
Government of the Republic of Lithuania. For the purpose of determining the presence of force
majeure circumstances the Parties shall follow Resolution No. 222 of 13 March 1997 of the
Government of the Republic of Lithuania ‘On the approval of the procedure for the issue of
certificates certifying the presence of force majeure circumstances’, or the legal acts superseding it.
In the presence of force majeure circumstances the Parties of the Contract are released from the
liability in the manner specified by legal acts of the Republic of Lithuania for the failure to fulfil
their obligations, partial non-fulfilment or defective fulfilment of such obligations, and the term for
the fulfilment of the contractual oblj gations shall be extended accordingly.

7.2. The Party requesting a release from liability must notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing without delay, but no later than within 10 (ten) business days of the day of
the occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all
reasonable prec g




obligations. The notice shall be also required in case when the basis for non-fulfilment of the
obligations expires.

8. Codification

8.1. Within 5 ( five) days after the coming into effect of the Contract the Seller must submit to the
Purchaser, at the address indicated thereby, a copy of the signed Contract and the documents
required for the identification of the Goods according to the forms ‘List of material values to be
codified’” and ‘The information on the manufacturer and the supplier’ provided in an Annex to the
Contract. The Seller must provide the completed and signed forms in electronic form or paper
copies thereof (if the Special Part provides for such a condition).

8.2. At the Purchaser’s request, the Seller must within 5 (five) days submit, free of charge, the
additional technical documentation required for codification (e.g. technical characteristics,
drawings, photographs, catalogues, links, etc. ).

9. Termination of the Contract

9.1. The present Contract may be terminated:

9.1.1. upon a written agreement of the Parties;

9.1.2 where the force majeure circumstances persist for a longer period than the number of days
indicated in the Special Part of the Contract (depending on the specific characteristics of
performance of the Contract a particular period from 14 to 60 days may be indicated in the Special
Part of the Contract) and the Parties have not entered into any agreements to amend the Contract
permitting the Parties to continue the fulfilment of their contractual obligations.

9.2. The Purchaser, having notified the Seller in writing no later than 7 (seven) days in advance,
shall have the right to unilaterally terminate the Contract, where:

9.2.1. The Seller delays in delivering the Goods by the term specified in the Special Part hereof:
9.2.2. The Seller fails (or informs that it will not be able) to fulfil its contractual obligations to
supply the Goods;

9.2.3. The Seller increases the prices/rates of the Goods, except for the case set forth in Item 2.2 of
the General Part of the Contract;

9.2.4. The Seller fails to comply with or improperly complies with the guarantee obligations set
forth in Item 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. The Seller fails to perform the obligation laid down in Item 12.4 of the General Part of the
Contract (in case the performance of the Contract is secured by a surety letter or a bank
guarantee),

9.2.6. The Goods supplied by the Seller or the quality of the Goods fail to comply with the
requirements specified in the Contract and the Annex(es) thereto:

9.2.7. The Seller fails to provide a bank guarantee for the advance payment valid for a period not
shorter than the period specified in Item 4.3 of the General Part of the Contract in due time (if an
advance payment is provided for according to the terms and conditions of the Contract);

9.2.8. The Seller is under liquidation procedure or a petition has been filed to court concerning the
initiation of bankruptcy or restructuring proceedings, or is subjected to bankruptcy or restructuring
proceedings, or a decision on the initiation of out-of-court bankruptcy proceedings has been taken
with respect to the Seller.

9.3. Upon termination of the Contract, the Seller must within 10 (ten) days of termination of the
Contract repay the advance payment made (if the advance payment has been made) for the Goods
not delivered to the Purchaser.

10. Dispute settlement procedure

10.1. The present Contract has been exccuted and shall be interpreted according to laws of the
Republic of Lithuania.

10.2. All disputes or controversies arising between the Parties in relation to the Contract shall be
settled by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in
accordance with the procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at courts of
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is not a legal entity but rather a unit of the Lithuanian Armed Forces - according to registered office
of the legal person - the Lithuanian Armed Forces).

11. Liability

11.1. Where the Seller delays in delivery of the Goods within the term specified in the Special Part
ol the Contract, the Seller shall pay to the Purchaser a late interest in the amount of 0.2 % of the
value of the delayed Goods for each day/hour delayed (applies depending on the manner of
counting the term of the obligation in the Special Part of the Contract) as the minimum pre-agreed
damages, the payment whereof shall not release the Seller from the obligation to indemnify the
Purchaser for the damages incurred through the Seller’s non-performance or defective
performance of the Contract. The Seller undertakes to pay the minimum pre-agreed damages no
later than within the term indicated in the invoice or the payment request.

I1.2. Where within the quality guarantee term the Seller delays in fulfilling the obligations referred
to in Item 6.2 of the General Part of the Contract within the term set forth in the Special Part of the
Contract, the Seller shal] pay to the Purchaser the minimum pre-agreed damages of 0.2 % of the
value of the Goods which have not been replaced for each day/hour delayed, the payment whereof
shall not release the Seller from the obligation to indemnify the Purchaser for the damages
incurred through the Seller’s non-fulfilment or defective fulfilment of the obligations related to the
quality guarantee of the Goods/ the term of the suitability for use.

I1.3. Where within the quality guarantee/suitability for use term the Seller delays in fulfilling the
obligations referred to in Item 6.3 of the General Part of the Contract within the term set forth in the
Special Part of the Contract, the Seller shall pay to the Purchaser the minimum pre-agreed
damages of 0.2 % of the value of the Goods which have not been replaced, or whose defects ave not
been eliminated for each day/hour delayed, the payment whereof shall not release the Seller from
the obligation to indemnify the Purchaser for the damage incurred through the Seller’s non-
fulfilment or defective fulfilment of the obligations related 1o the quality guarantee of the Goods/
the term of the suitability for use.

11.4. Where the Contract is terminated on the grounds specified in Items 921,922,923, 925
9.2.6 (9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms and conditions of the Contract)) of the
General Part of the Contract, the Seller must within 14 (fourteen) days (as of the day of termination
of the Contract) pay to the Purchaser the minimum pre-agreed damage of no less than 7 % (seven
percent) of the Contract price (or the total tender price (including VAT — in case VAT is included
into the Contract price) (the specific percentage or the specific fixed amount is indicated in the
Special Part of the Contract), as the minimum pre-agreed damages, but not exceeding the total value
of all outstanding obligations under the Contract. The payment of the minimum pre-agreed damages
shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due
to non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.

I1.5. Where the Contract is terminated on the grounds referred to in Item 9.2.4 of the General Part
of the Contract, the Seller must within 7 (seven) days of the termination of the Contract pay to the
Purchaser the minimum pre-agreed damages in the value of the defective Goods, but not exceeding
the value of all the obligations defaulted under the present Contract.

The payment of the minimum pre-agreed damages shall not release the Seller from the obligation to
cover all the damages incurred by the Purchaser due to non-performance or defective performance
of the Contract by the Seller.

[1.6. Other cases of the imposition of the contractual liability with respect to the Seller are
indicated in the Special Part of the Contract.

11.7. Delayed financing from the budget shall be deemed the Plausible grounds for a complete
release of the Purchaser Jrom civil liability and the payment of default interest on the overdye
payment,

12. Validity of the Contract
12.1. The Contract shall take effect from the signature thercof by both Parties (this clause shall

apply if the performance of the Contract is secured by a surety letter or a bank sugrantee) and afic
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(according to the bank guarantee or the surety letter the guarantor/surety provider must be under an
obligation to pay the amount specified in ltem 11.4 of the General Part of the Contract in the event
of the Purchaser’s termination of the Contract on any of the grounds set forth in Items 9.2.1 to
9.2.7). The guarantee or the surety letter indicating that the guarantor or the surety provider is liable
only for indemnification of direct damages shall not be accepted as the guarantor or the surety
provider must undertake to indemnify the specific Contract performance amount indicated in Item
11.4 hereof) (provided the contract performance is secured by a surety letter or a bank guarantee),
12.2. The guarantor/surety provider must irrevocably and unconditionally undertake to perform the
duty and pay the amount committed by transferring the amount to the Purchaser’s account within
14 (fourteen) days of a written notice confirming the termination of the Contract through the
Seller’s fault on the grounds provided for in the Contract (provided the Contract performance is
secured by a surety letter or a bank guarantee).

12.3. The Seller shall no later than within § (five) working days of signing the Contract submit the
Contract performance guarantee of a bank or the surety letter of an insurance company specified in
Item 12.1 of the General Part hereof to the Purchaser, which shall be valid for the term of the
supply of the Goods provided for in the Special Part hereof or the term of validity of the Contract,
plus two months. The payment of the amount indicated in the bank guarantee or a surety letter
issued by an insurance tompany as a security of performance of the obligations under the Contract
shall not be related to the compensation of the damages incurred by the Purchaser, and shal] not
release the Seller from the obligation to fully reimburse the Seller for the damages incurred thereby
(provided the Contract performance is secured by a surety letter or a bank guaraniee),

12.4. If the legal entity, which has issued the Contract performance security (a bank or an insurance
company), is unable to perform its obligations in the period of validity of the Contract (due to
suspension of activities, announcement of moratorium, etc.), the Seller shall within 10 (ten) days
provide a new Contract performance security under the same terms and conditions as the original
security. If the Seller fails to provide a new Contract performance security, the Purchaser shall
have the right to terminate the Contract under the procedure stipulated in Item 9.2.5 of the General
Part of the Contract.

12.5. The Contract Performance security shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance security upon a written request submitted by the Seller (in case the performance of the
contract is secured by ¢ Surety letter or a bank guarantee),

12.6. During the effective period of the Procurement Contract its terms and conditions may not be
amended, except where changing such conditions would not violate the principles and aims
established in Article 3 of the Law on Public Procurement / Article 6 of the Law on Public
Procurement in the Area of Defence and Security of the Republic of Lithuania, and subject to
approval of the Public Procurement Office. Any adjustment of the terms and conditions of the
Contract under the circumstances provided therein shall not be considered to be an amendment of
the terms of the Contract where such circumstances have been clearly and unambiguously defined
in the Procurement Documents.

12.7. Should the Parties identify, within the period of validity of the Contract, any technical errors
or clerical mistakes (false transfer of provisions from a tender or the Procurement Conditions, etc.),
the persons responsible for the performance of the Contract or the details of the Parties specified
herein change during the period of validity of the Contract, the Parties may by a written agreement
correct the provisions of the Contract without applying to the Public Procurement Office. Such
correction of the provisions of the Contract shall not be considered to be an amendment of the
provisions of the Contract,

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part
hereof.

12.9. The expiry term of the Contract provided in the Special Part of the Contract shall not end the
obligations of the Partics indicated in the Contract and shall not release them from civil liabilities in
the event of breach of the Contract.

/\
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13. Correspondence

13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the contract is executed

in English) delivered between the Purchaser and the Seller must be executed in writing. The

notices between the Parties must be sent by mail, e-mail, fax or delivered in person. The notices

must be sent to the addresses and numbers specified in the details of the Parties in the Special Part

hereof. Where the sender of 2 notice requires an acknowledgement of receipt, the sender shall

indicate so in the outgoing notice. In case any deadline of reply to a written notice is established,

the sender should include a request of acknowledgement of receipt of a written notice,

13.2. The Parties undertake to notify one another in writing within 3 (three) business days of the
change in the contact details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party failing to
notify of the change of its details in a timely manner shall not be entitled to file any claims in
respect of any actions performed by the other Party following the details of the Party provided in
this Contract.

14. Confidentiality

14.1. The Parties must ensure that the information communicated by one Party to another is used for
the purposes of the Contract exclusively, and will not be used in a way potentially detrimental to the
Party communicating the information.

14.2. The Parties undertake to ensure the confidentiality of all information known to them and/or
entrusted to them throughout the period of validity of the Contract, and upon expiry or termination
hereof.

14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Seller
undertakes not use the information entrusted to it by the Purchaser either in its own personal
interest or in the interest of any third parties and not to disclose such information to other parties
without the Purchaser’s prior written consent,

15. Final provisions

I5.1. The Contract has been drawn in Lithuanian/English, the Lithuanian and the English languages
in two/four counterparts (one/two copies to each Party) (depending on the languages in which the
contract will be executed). Both counterparts of the Contract are authentic and shall be of equal
legal power. In the event of any discrepancies between the texts in the Lithuanian and English
languages, the text in English shall prevail (applicable where the contract is concluded with a
Joreign Seller in the Lithuanian and English languages).

15.2. The present Contract consists of the General Part and the Special Part, as well as the
Annex(es) hereto. All annexes to this Contract shall constitute an integral part thereof.

15.3. Neither Party shall have the right to assign its rights or obligations under the present Contract
to any third party without having obtained a prior written consent of the other Party.

15.4. Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract, the Seller shall pay the
Purchaser the minimum pre-agreed damage of 5 % of the Contract/tender price for breach of
obligation stated in the Item 15.3 of the Contract.

15.5. The Seller warrants that it has all the licences required for the performance of the Contract,
The Seller undertakes to reimburse the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the
Purchaser or proceedings instituted with its respect regarding violations related to the patents or
licences concerning the Contract or committed in the period of performance of the Contract.

15.6. The Parties hereby warrant that when entering into the present Contract they did not exceed or
breach their competence (Articles of Association, regulations, a statute, any resolution, decision,
order of the managing body of the Party (owner, founder or other competent entity), or any
mandatory legal act (including local, individual), transaction, court decision (ruling, judgement),
etc.).

15.7. The person/persons appointed by the Seller representing the Seller in accepting and approving
orders submitted by the Purchaser, responsible for the estimates of the Goods supplied, participate
at meetings with the Purchaser and perform other actions required for the due implementation of
the Contract are specified in the Special Part of the Contract.
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15.8. The person/persons appointed by the Purchaser representing the Purchaser and submitting
orders to the Seller participate at meetings with the Seller and perform other actions required for
the due implementation of the Contract are specified in the Special Part of the Contract.

PURCHASER SELLER
Lithuanian Armed Forces TRAWENA, limited liability company,
commercial partnership,
Director of the Defence Materiel Agency Chairman of the Board
Under Ministry.of National Defence /?ZES RZADY
' \ ST @l /"
Ay ( Sebastian Kna
Sigitas Dyekunskas 17 " Mr Sebastian Knap
L.S.
TRAWENA

Spétka 2 ograniczong odpowledzialnodcia
Spoétka komandytowa o
Trawniki 624 C, 21-044 Trawniki ‘
R hancowe: U, Warszawsis 10 E, 05-119 Michaxbw-Regindw
Regon 061356117, NIP 712-326-75-95
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Annex 1

TECHNICAL SPECIFICATION FOR A SPORTS SET
[. GENERAL PROVISIONS

1. Sports set (hereinafter - the set) consists of T-shirts and shorts. The set is designed to be
worn by soldiers performing sports tasks.

2. The sets must comply with the requirements provided in this technical specification.

3. The articles must meet the minimum environmental requirements established for textile
articles by Order of the Minister of Environment of the Republic of Lithuania of 28 June 2011 No.
D1 - 508 "On the approval of the lists of articles, the description of the procedure of the criteria of
public procurements thereof, the environmental criteria and the environmental criteria applicable to
the articles by the contracting authorities when purchasing goods, services or works" (with
amendments).

4. The sizes of the clothes required for soldiers are listed in Table 1 formed according to the
requirements of the standard LST EN 13402 (EN 13402) and the size system in use by the
Lithuanian Armed Forces.

5. The values (in cm) in the table of measures (Table 2) are listed for the size for the height of
176-182 and the chest circumference of 104-108. When mutually adjusting a working sample,
dimensions and constructional solutions as well as the sewing technology may be slightly modified,
if required. Deviation of 2% from the given dimensions is allowed, unless otherwise stated in the
technical requirements).

6. The tracksuits shall be accepted under a working sample provided by the Supplier and
approved by the Purchaser,

7. The data of LST ISO 8559 (ISO 8559) "Clothes construction and anthropometric
measurements. Body dimensions" must be used for designing of the articles.

8. If necessary, non-standard size clothes may be required to be sewed, up to 2% from the total
quantity ordered.

9. Differing shades of parts of the clothes are not allowed. Auxiliary materials must meet the
description of the clothes and the working sample.

10. All the parts shall be sheared in one direction from a single piece of fabric.

I, The colour of the sewing thread shall be matched to the colour of the main fabric
(unless otherwise stated in the technical requirements).

12. The article must be symmetrical, elements used in pairs shall be set out
symmetrically,

13. The warranty period of the articles shall be 12 (twelve) moths in the conditions of

active use, counting from the day of issuance of the goods from the Purchaser's warehouse and 24
(twenty-four) months from the day of signing of documents of acceptance of the goods to the
warchouse.
14. The model of a sports set provided in Sketches 1 to 2.
15. The sports set must consist of:
T-shirts - of grey colour similar to the code 18-3907 TCX in the colour catalogue PANTONE
TEXTILE.
Shorts - of black colour. The shade of black colour shall be agreed upon during adjustment of a
working sample.
16. Each set must be accompanied by the instruction for maintenance (use).

II. TECHNICAL REQUIREMENTS

17. The T-shirts shall be sheared from a knitted fabric corresponding to the technical
characteristics listed in Table 3. The fabric must be with special finj ] ] r
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18. The shorts must be made from the fabric technical characteristics whereof are listed in

Table 4, with the briefs sewed in, made of the fabric of knitted mesh corresponding to the technical
specifications listed in Table 5.

19. Description of the T-shirt model:

19.1. T-shirts of straight silhouette, with inserted sleeves, round neck, bound in the hem of
the same knitted fabric, (see Sketches 1 to 2). Shoulder, side and sleeve-insertion seams are sewed
by a 0.5 £ 0.2 width seam. The neck sewing seam is stitched with the seam of 2 needles (see
Sketches 1 to 2).

19.2. The bottom of the sleeves is tucked by 2 em and stitched by the machine of 2
needles.

19.3.  The bottom of T-shirts is tucked by 2 ¢m and stitched by the machine of 2 needles
(Sketches 1-2).

19.4. On the top of the back part, a black transfer or pigment print of a word
"KARIUOMENE" (ARMED FORCES) shall be made (print width - 27.6 cm, height - 7.4 c¢m).

19.5. On the left front side, a black shield-shaped transfer or pigment print (of 68 x 77 mm
in size) shall be made.

19.6.  The "antimigration" finish shall be made for a transfer print - the colour of the main
fabric must not migrate to the print, the print must be without stains, good-quality, not to peel off.
Prints are provided in Sketch 3. For larger sizes the print size may be increased by 10 to 15%.

19.7. The specific location for prints shall be agreed upon during the adjustment of the
working sample.

20. Description of the model of the shorts:

20.1. The shorts shall be brief, with a rubber band and a cord on the waist, with two flush
pockets.

20.2.  The seams of the middle front, middle back, side and back gusset stitching shall be
stitched by the stitch of 2 needles.

20.3. The back gusset shall move to the front part.

20.4.  The flush pockets of 17.5 + 0.2 cm in length shall be sewed in the sides, zipped by a
two-way zipper. The upper part of the pocket bags is from the knitted mesh-structured fabric and
the bottom part is from the main fabric. The edge of a pocket is stitched by a stitch of 1 mm. the end
links are made on the sides. The pocket bag is of a rounded shape.

20.5. The elastic band is sewn in the waist. The waist is stitched by four parallel chain
stitches: the first stitch is sewn at a distance of 0.5 to 0.6 cm from the top of the waist, the second
stitch is sewn at a distance of 1.0 to 1.1 ¢m from the first stitch, the third stitch sewn at a distance of
1.5 to 1.6 cm from the second stitch, the fourth stitch sewn at a distance of 1.0 to 1.1 ¢cm from the
third stitch.

20.6. Two vertical loops, 1.5 + 0.1 em wide, through which a textile cord is pierced are
sewed in the inner side of the waist, on both sides of the front middle seam. The distance between
the loops is 2.5 to 3 cm.

20.7. The bottom of the trousers is tucked by 2.5 cm and stitched by the machine of 2
needles.

21.  Requirements for auxiliary materials:

21.1. The lining of the shorts, parts of the pocket bags that specified in the description
shall be sheared from the knitted fabric of mesh Structure corresponding to the technical
characteristics provided in Table 6. The knitted fabric of mesh structure must be of black colour.

21.2.  The zippers of the shorts shall be two way, the width of the chain shall be 0.4 = 0.1
cm. The zippers must be matched to the colour of the main fabric, corresponding to the technical
specifications provided in Table 4. The sliders shall be magnetic. The sliders shall be magnetic.

21.3. The elastic band of the waist of the shorts must be of the width of 4.0 + 0.2 cm,
consisting of NA = 80% and < 10% EL, of black colour. The elastic band must be high-quality (not
to lose elasticity during wearing).
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21.4. The textile cord of the waist of the shorts must be of polyester or polyamide, round,
braided, 1.0 + 0.1 em wide, black colour. The plastic or metal ends must be placed on the
compressed textile cordage preventing the ends from tearing.

21.5.  The yarns must be colour-matched to the fabrics, and the thickness as well as the
stitch density thereof must provide the adequate strength of a seam. The ends of all seams must be
sealed.

21.6. The resistance to abrasion and blending as well as the dimensional change after wash
of the auxiliary textile fabric used in the sewing of the product must be not worse than those of the
main fabric and lining.

[II. LABELLING, PACKAGING AND ACCEPTANCE

22 The Director of the Material Resources Department shall approve a working sample,
which is the basis for accepting the articles manufactured.

23, For approval of a working sample, the Supplier shall present:
23.1. two identical articles (of base size);
23.2. the main and auxiliary materials (knitted fabric, furniture, etc) used for

sewing the article, laboratory testing protocols, proving their compliance with the requirements
specified in the technical specification (protocols must be approved by the manufacturer or the
laboratory and submitted in the original language with translation into the Lithuanian language) or
an assurance that the article's sewing materials meet the established requirements (if requested);

233, samples of the main and auxiliary materials (knitted materials, furniture, etc.)
used for sewing the article (if required);
234, guide of the use and care of the article which is to be attached, upon
agreement, to each article:
23.5. measure table for all sizes.
24, The batch production may start only upon approval of a working sample,

25.  Size marking and labelling of the articles must meet the following requirements and the
procedure applicable in the Republic of Lithuania.
26.  Each article shall be labelled with a label stating;
- supplier's name or trademark;
- manufacturer's name or trademark (if different from the supplier);
- indicate the country of origin of the imported goods, if it does not match with
the country of the registered office of the manufacturer;
- name of the article (used in planning and accounting of the Lithuanian Armed
Forces);
- size;
- contract date and number;
- batch and lot numbers;
- date of manufacture;
- NSN code given by the Lithuanian Armed Forces,
27.  The labels must be attached securely, the marking details must be of sufficient size for the
information provided to be easily legible and understandable.
28. A labelling band much be sewn on the inner side of each article (the location is agreed upon
during adjustment of the working sample), stating:
supplier's name or trademark:
manufacturer's name or trademark (if different from the supplier);
fibrous composition;
size;
contract number and date;
batch and consignment code:
date of manufacture;
symbols of maintenance signs (according to DIN EN ISO 3758 (ISO3 758));
phrase "Made for the Lithuanian Armed Forces."
29.  The band must be made of satin fabric (edges must not be sharp), the information must be
casily legible for the entire lifetime thereof.
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quantities agreed by the parties,
31.  The batch packaging must have the following indicated:

- supplier's name or trademark;

- manufacturer's name or trademark (if different from the supplier);

- indicate the country of origin of the imported goods, if it does not match

with the country of the registered office of the manufacturer;
- name of the article (used in planning and accounting of the Lithuanian
Armed Forces);

- size;

- contract date and number;

- batch and lot numbers;

- quantity;

- date of manufacture;

- NSN code given by the Lithuanian Armed Forces,
32.  The articles shall be accepted in batches and lots. Each lot must be marked with signs and
symbols and a declaration of conformity of the article in form A.2. according to DIN EN ISO / IEC
17050-1 (ISO / IEC 17050-1) shall be presented for it.
33, Of the selected batch of goods, the purchaser shall, in accordance with the provisions of the
contract, check the quality of the goods and carry out the laboratory tests with them. In the event
that the results do not meet the technical requirements, the entire batch of the goods then delivered
shall be defected.

Table 1

SIZE TABLE OF A SPORTS SET

Height,| Chest circumference in cm 88-92 96-100 104-108 112-116 120-124 |
cm | Waist circumference in ¢cm 68-76 80-88 92-100 104-108 112-1 16|
164-170 X X X X
176-182 X X X X X
188-194 X X X X X
200-206 X X X X

Note. The table with exact sizes with the quantities indicated hall be presented to the Supplier
at the time of awarding the contracts.

Table 2
TABLE OF MEASURES OF BASIC SIZE OF T-SHIRTS AND SHORTS

' { ' Permissible |
Ref. ’ ” R
No. Measuring point Value, cm de\latlon.s,

+cm
I. | T-shirt i
1.1. | Length from a shoulder from the highest point in front 72 1.5
1.2. | Chest width 54 1.0
1.3. | Bottom width 52 1.0
1.4. | Collar width 17 1.0
1.5. | Collar depth in the front 10.5 0.5

|_1.6. | Collar depth in the back 1.5 0.5
1.7. | Sleeve length from the centre of the back 43 1.0
1.8. | Sleeve width (at the armscye) 20 1.0
1.9. | Sleeve width at the bottom 17 10 |

L

! 2. | Shorts |
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| 2.2. [ Step length 14.0 1.5
[_2.3. | Front seam length (including the waistline) 31.5 1.0
"_2.4. Back seam length (including the waistline) 45.0 1.0 ﬁ1
s | Distance from the bottom of the waistline to the hip line (on :
25 | osida B lnek 20.0 0.5
2.6. | Hip width 60.0 1.0
2.7. | Thigh width 38.5 1.0
2.8. | Bottom width 34.0 0.5
[2.9. | Waist width 38.0 1.0
| 2.10. Width of the stretched waistline (minimum) 53.0 1.0 N
211 Width pf the leg armscye (measured straj ght, without 28.0 0.5
L | stretching)

Note. A table of measures of all sizes shall be agreed upon with the successful tenderer.

Table 3

TECHNICAL SPECIFICATIONS OF T-shirts of Knitted fabric
Knitting type - round.
The knit shall be of incomplete waffle weave, the pattern whereof consists of two lines . i.e. 1 and 2
(standard BS EN ISO 8388,3.2.3). The outer side of a knit shall be knitted in line 2 of
polyester/TENCEL yarn of equal linear density. The inner side of the knit shall be knitted in line |
of complex and textured polyester yarns which are knitted every two lines in succession.

| . | ' '

l:f:' Index, dimension Index value Test method designation

91 + 3% Polyester
1. |Fibre composition, % 9 £3% (TENCEL) [please specify
Lyocell
LSTISO 3801 (I1SO 3801);
2. 'Surface density, g/m? 180 £ 10 BS EN 12127 (EN 12127) or
equivalent

) Dimensional changc‘ aftc?r washing* BS EN ISO 5077 (ISO 5077) or

3. |(transverse and longitudinal <t5 Soivalant
[ |directions),% q
| 4. |Colour fastness, rate:

, 4w : BS EN ISO 105-X12 -X16 (ISO
41 to dry friction >4 105-X12 -X16) or equivalent

& 5 BS EN ISO 105-X12 -X16 (ISO
o) , . ~

4.2.]to wet friction o 105-X12 -X16) or equivalent

! ease i 5 BS EN ISO 105-C06 (ISO 105-
4.3.|wash at 30 ° C 3-4 C06) ot equivalent

» : : BS EN ISO 105-J03 (ISO 105-
[ ** Vel ~
5. ‘Lolour difference**, A Ecyc £1.5 J03) or equivalent
Notes:

* Washing and drying procedures according to DIN EN [SO 6330 (washing procedure - 4M,
drying method - F (to be dried at a lower temperature)).

** Indicator 5 "Colour difference” is required during the performance of the contract and
establishes a permitted colour deviation from the agreed working sample.

L




Table 4

TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE MAIN FABRIC FOR SHORTS

The elastic polyester fabric with water-repellent finish

l;‘:)f' Index, dimension Index value Test method designation
88 + 3%
polyester
1. |Fibre composition, % 12+£3%  |please specify
elastane
(spandex)
: ' ; . LST ISO 3801 (ISO 3801);
= s
2. |Surface density, g/im 130+ 15 LST EN 12127 (EN 12127)
~ |Dimensional change after washing* . B
”* |(transverse and longitudinal directions),% =E3 LSTENI805077 (150 5077)
4. |Colour fastness, rate:
: oS BS EN ISO 105-X12 -X16 (ISO
4.1. |to dry friction 3 105-X12 -X16)
e BS EN ISO 105-X12 -X16 (ISO
o) ; b
lli‘_. to wet friction 3 105-X12 -X16)
8 1 = -
] 43.twash 8 30°.C 3 I:.bT EN ISO 105-C06 (ISO 105
C06)
AT TE 2 - <
‘ 5. |Colour difference**, A Ecuc <1.5 Bb., EN ISO 105-03 (IS0 105
L] J03)
Notes:

* Washing and drying procedures according to DIN EN

drying method - F (to be dried at a lower temperature)).

%

establishes a permitted colour deviation f

Indicator 5 "Colour difference"

o~

ISO 6330 (washing procedure - 4M,

is required during the performance of the contract and
rom the agreed working sample.

Table 5

TECHNICAL SPECIFICATIONS OF ST RUCTURAL MATERIALS OF KNITTED MESH
(for lining of the shorts)

|
I;;f' Index, dimension Index value Test method designation
1. _|Fibre composition, % 100 polyester [please specify
o . LST ISO 3801 (ISO 3801);
2 p POt 2 0
2. |Surface density, g/m 100 = 10% LST EN 12127 (EN 12127)
Dimensional change after washing*
3. |(transverse and longitudinal <%5 LST EN ISO 5077 (ISO 5077)
directions),%
5. |Colour fastness, rate:
g BS EN ISO 105-X12 -X16 (ISO 105-
lj.l. to dry friction 34 X12 -X16)
- poges BS EN ISO 105-X12 -X16 (ISO 105-
l 3.2. [to wet friction 34 X12 -X16)
| 5.3, [for sweat 34 BS EN ISO 105-E04 (ISO 105-E04)
Notes:

* Washing and drying procedures ac

drying

method - F (to be dried at a lower

cording to DIN EN ISO 6330 (washing procedure - 4M,
temperature)).




Sketch 1

T-SHIRTS OF A SPORTS SET
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Sketch 2
SHORTS OF A SPORTS SET
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UZRASAS “KARIUOMENE™, LIETUVOS KARIUOMENES ZENKLAS

UZRASAS “KARIUOMENE"

BUYER
Lithuanian Armed Forces

Director of the Defence Materiel Agency

Unde Hiry ol'yﬁoml Pefence
Al s
Sigitas"Dzekunskas

L.S.

Sket
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LIETUVOS KARIUOMENES ZENKLAS

ch3

SELLER
TRAWENA private limited liability
company, partnership company

Chairperson of the board

/ ZES ZARZAL,
- T(; % /@ = = G _:/‘7
Dastig [~ //

Mr Sebastian Knap
TRAWENA

Spétka z ograniczona odpowiedzialnosciy
Spotka komandytowa
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Annex 3

DELIVERY OF THE GOODS BY SIZES

N | Berast ' ' ' l ' ,
| | volume, | 88-92 | 96-100 | 104108 | 112116 120-124 |
Height, cm
' cm 3 ILWaisl Total, set
‘ \ volume, | 68-76 | 80-88 | 92-100 104-108 | 112-116 '
l | cm ]
| 152-158 50 100 30 10 190 |
L 164-170 160 450 200 30 840 |
[ 176-182 200 550 500 5 10 1310
188-194 70 500 400 50 10 1030 <'
200-206 50 30 30 20 | 130
" Total, set: | 480 | 1650 1160 | 170 | 40 | 3500 |
PURCHASER SELLER
Lithuanian Armed Forces TRAWENA, limited liability company,
commercial partnership,
Director of the¢ Defence Materiel Agency Chaigmg an SOZ[}hC Bog

Under Minigtry of National Defénce

/ cop s -
g? ¢_\ ( / :ée/besﬂan ap /

SigitaNDzektmskas Mr Sebastian Knap
L.S.

TRAWENA
Spétka z ograniczong odpowledzlalnoécia
Spétka komandytowa
Trawniki 624 C, 21-044 Trawniki
Baro bondowe: . Warszawska 10 £, 05-119 Michaliw-Regin
Regon 061356117, NIP 712-326-75-9%
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